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Zum 30. Mal organisierte das 
Gemeindekulturzentrum in Walzen das 
Festival der Chöre und Gesangsgruppen der 
Deutschen Minderheit. 27 Gruppen aus den 
Woiwodschaften Oppeln und Schlesien nahmen 
die Einladung an und präsentierten am 19. und 
20. November ihr Können auf der Bühne des 
Walzener Gemeindekulturzentrums.

In der Hauptstadt 
des deutschen  
Liedes

Lesen Sie auf S. 9

Der Chor „Eichendorff“ 
eröffnete das 30. Chorfestival 
in Walzen mit dem Lied 
„Oberschlesien“.
Foto: Manuela Leibig

Oppeln: Das Jahr neigt sich dem 
Ende zu und so endeten offiziell auch 
die Jugendprojekte der deutschen 
Minderheit für dieses Jahr. Bei einer 
Jugendgala wurden die Ergebnisse der 
einzelnen Initiativen vorgestellt. 

Mehr auf S. 5

Porträt: In der Welt der klassischen 
Musik kennt ihn wohl jeder – Kurt 
Masur. Der berühmte Dirigent stammte 
aus Brieg und gehört damit zu den 
Berühmtheiten der Woiwodschaft 
Oppeln. In unserer Reihe darf er also 
nicht fehlen. � Mehr auf S. 6

Allenstein: Auch im Norden Polens 
beging die deutsche Minderheit den 
Volkstrauertag. Schon seit einigen 
Jahren treffen sich die Mitglieder der 
Allensteiner Gesellschaft Deutscher 
Minderheit auf dem Ehrenfriedhof am 
Jakobsberg, um für die Kriegsopfer zu 
beten.� Mehr auf S. 7

Interview: Wir sprechen mit 
Maksymilian Polis, dem Vorsitzenden 
des Jugendforums der Woiwodschaft 
Oppeln, über die deutsch-polnischen 
Beziehungen und die Rolle der Jugend 
bei deren Gestaltung. 

Mehr auf S. 10

Brüssel: Das Europäische 
Gericht hat entschieden, dass die 
Europäische Kommission keine 
weiteren Rechtsakte zum Schutz 
der Minderheiten im Sinne der 
MSPI vorschlagen muss. 

Mehr auf S. 4

Gleiwitz: Woher kommt eigentlich die 
Nivea-Creme? Aus Oberschlesien natürlich. 
Über berühmte Söhne und Töchter der 
Region gab es im HDPZ einen Workshop für 
Jugendliche.� Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME Porady: Kancelaria prawna KTGW, udzie-
lająca porad prawnych na łamach naszej 
gazety, jest także raz w tygodniu do dys-
pozycji naszych czytelników w siedzibie 
redakcji. Zapraszamy na bezpłatne porady 
w środy od godz. 12.00 do 15.00 na ul. 
Słowackiego 10 w Opolu.
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Am letzten Sonntag besuchte Jarosław 
Kaczyński, Vorsitzender der Partei 

Recht und Gerechtigkeit, die Woiwod-
schaft Oppeln. Da in dieser Region die 
meisten Angehörigen der deutschen 
Minderheit in Polen leben, konnte er 
nicht umhin, das Thema Deutsch als 
Minderheitensprache zu erwähnen. 

Hier ein Ausschnitt aus einem Be-
richt von Radio Opole über das Tref-
fen in Kandrzin-Cosel: „Ich möchte 
nachdrücklich betonen, dass wir bei 
der Gründung des neuen unabhängi-
gen Polen (...) immer zutiefst davon 
überzeugt waren, dass die Rechte der 
nationalen Minderheiten anerkannt 
werden müssen. Diese machen zwar 
nicht einen großen Teil der Bürger un-
seres Landes aus, aber sie sind wichtig 
genug, um berücksichtigt zu werden und 
ihre Rechte zu wahren. Natürlich haben 
wir mit Gegenseitigkeit gerechnet“. (…) 
„Hier wurden wir jedoch enttäuscht, 
und zwar sozusagen doppelt“, so seine 
Einschätzung. „Zum einen wurden den 
Deutschen in Polen kraft einer deutsch-
polnischen Vereinbarung die Rechte 
einer nationalen Minderheit zugestan-
den, was jedoch nicht zum gleichen 
Schritt Deutschlands gegenüber den 
dort zahlreich lebenden Polen führte. 
Noch enttäuschender ist vielleicht, dass 
die den Polen in Deutschland in diesem 
Dokument zugestandenen Rechte in nur 
geringem Maße bis gar nicht eingehalten 
wurden“, erklärte der Parteichef der PiS. 
„Damit sahen wir uns mit einer inakzep-
tablen Situation konfrontiert. (...) Jetzt 

ist das Thema wieder aufgeworfen wor-
den – die Ausgaben für den Deutschun-
terricht in Polen wurden gekürzt. Dies 
hat zwar eine gewisse Wirkung erzielt, 
aber wieder nur sehr begrenzt, denn die 
Mittelzuweisung im Bundeshaushalt (für 
den Polnischunterricht in Deutschland 
– PAP) ist mit nur einer Million Euro 
minimal gegenüber fünf Millionen für 
die Vermittlung der deutschen Sprache 
an deutsche Kinder und Jugendliche in 
Polen. Eine Situation, die für das pol-
nisch-deutsche Verhältnis leider sehr 
charakteristisch ist.“ 

Hätte der Chef der Regierungspartei 
etwas anderes sagen können? Nein! Man 
muss sich an eine Linie halten, und diese 
Linie ist ganz klar: Die Regierung der 
Vereinigten Rechten hat ihre eigenen 
Bürger anderer Nationalität bewusst 
als Geiseln genommen, um das Nach-
barland zu zwingen, bestimmte Maß-
nahmen in Bezug auf die dort lebenden 
Polen und Polnischstämmigen (auch in 

Polen geborene!) zu ergreifen, egal ob 
diese sich mit Polen und der polnischen 
Sprache identifizieren – siehe z. B. die 
Spätaussiedler, die nach Deutschland 
ausgereist sind, weil sie sich als Deutsche 
bekannten. 

Herr Kaczyński beklagt, dass nur eine 
Million Euro aus dem Bundeshaushalt 
für die polnische Sprache in Deutsch-
land vorgesehen ist, verschweigt aber, 
dass die Bundesländer schon seit Jah-
ren den Polnischunterricht als „Sprache 
des Herkunftslandes“, also de facto als 
Muttersprache, mit vielen Millionen 
Euro fördern. 

Insbesondere die Aussage über diese 
Million Euro stimmt mich im Hinblick 
auf einen Sinneswandel Warschaus nicht 
optimistisch. Wie ich in der letzten Aus-
gabe erwähnte, erwartet die deutsche 
Minderheit nach diesem Schritt der 
deutschen Seite ein Ende der Diskri-
minierung durch Polen. Ich bezweif-
le dies leider und vermute, dass eine 
Rückkehr zu drei Stunden Deutsch als 
Minderheitensprache noch viele Jahre 
lang ein Streitthema bleiben wird. 

Kaczyński o mniejszości

W niedzielę ubiegłego tygodnia Ja-
rosław Kaczyński, prezes Prawa 

i Sprawiedliwości, odwiedził wojewódz-
two opolskie. Będąc w regionie, w któ-
rym żyje najwięcej członków mniejszo-
ści niemieckiej w Polsce, nie mógł nie 
odnieść się do kwestii nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 

Zacytuję tutaj relację ze spotkania 
w Kędzierzynie-Koźlu, którą zamieściło 
Radio Opole: „Chcę mocno podkreślić, 
że kiedy tworzyliśmy to nowe niepod-
ległe państwo polskie (…), to zawsze 
byliśmy głęboko przekonani, że po-
trzebne jest uznanie praw mniejszości 
narodowych. One nie są wielką częścią 
obywateli naszego kraju, ale są częścią 
na tyle znaczącą, by brać je pod uwagę 
i zapewniać im prawa. Oczywiście li-
czyliśmy na wzajemność” – mówił. Jak 
ocenił, „tutaj nastąpił zawód, można po-
wiedzieć – zawód podwójny”. „Pierwszy 
element tego zawodu to porozumienie 
polsko-niemieckie, gdzie Niemcy w Pol-
sce otrzymali prawa mniejszości naro-
dowej, a liczni tam Polacy w Niemczech 
tego prawa nie otrzymali. Drugi zawód, 
można powiedzieć, że jeszcze ostrzejszy, 
to to, że mimo że w tym porozumieniu 
jednak Polakom pewne prawa zostały 
przyznane, to te przepisy w niewielkim 
tylko stopniu, albo po prostu w ogóle nie 
były przestrzegane” – stwierdził prezes 
PiS. „Mieliśmy do czynienia z sytuacją, 
której nie można zaakceptować. (…) 
Teraz znów została podniesiona kwe-
stia – ograniczono wydatki na naukę 
języka niemieckiego jako narodowego 
w Polsce. To przyniosło pewne efekty, 
ale znów bardzo ograniczone, bo ten 
przydział pieniędzy w budżecie federal-
nym (na naukę polskiego w Niemczech 
– PAP) jest minimalny – milion euro, 
a na naukę języka niemieckiego przez 
dzieci i młodzież niemiecką w Polsce 
jest 5 mln. To sytuacja, która niestety 

charakteryzuje w wielkiej mierze relacje 
polsko-niemieckie”. 

Czy szef partii rządzącej mógł powie-
dzieć coś innego? Nie! Trzeba trzymać 
się jednej linii, a ta wybrzmiewa z tej 
wypowiedzi bardzo jasno: Rząd Zjed-
noczonej Prawicy świadomie wziął za 
zakładników własnych obywateli innej 
narodowości, żeby na rządzie sąsiednie-
go państwa wymusić pewne kroki wobec 
żyjących tam Polaków, ludzi pochodze-
nia polskiego lub, uwaga, urodzonych 
w Polsce, nieważne czy się z polskością 
i językiem polskim utożsamiających – 
patrz choćby tzw. późni wysiedleńcy, 
którzy do Niemiec wyjechali, bo dekla-
rowali się jako Niemcy. 

Prezes Kaczyński ubolewa również, 
że tylko jeden milion euro ma być z bu-
dżetu federalnego przeznaczony na język 
polski w Niemczech, nie dopowiada jed-
nak, że już od lat landy finansują wielo-
ma milionami naukę języka polskiego, 
który może nie nazywa się językiem oj-
czystym, a językiem kraju pochodzenia, 
ale de facto nauką języka ojczystego jest. 

Szczególnie wypowiedź o tym mi-
lionie euro nie napawa mnie optymi-
stycznie co do zmiany zdania Warsza-
wy. Jak pisałem w ostatnim wydaniu, 
mniejszość niemiecka po tym kroku 
strony niemieckiej oczekuje zaprzesta-
nia dyskryminacji ze strony polskiej. Ja 
niestety raczej wątpię w to i przewiduję, 
że kwestia powrotu do trzech godzin 
niemieckiego jako języka mniejszości 
pozostanie sporna jeszcze na długie lata. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Kaczyński über die Minderheit

W ubiegłym tygodniu posłowie 
w polskim parlamencie kon-

centrowali się na projekcie budżetu 
na 2023 r. Jest to bowiem czas, w którym 
paralmentarzyści przygotowują swoje 
poprawki i ja też przygotowałem kilka 
poprawek do budżetu, konkretnie trzy.

Pierwsza, najważniejsza poprawka 
to ta na kwotę 250 mln złotych z prze-
znaczeniem na subwencję oświatową, 
w części ogólnej dotyczącej jednostek 
samorządu terytorialnego. Mówiąc 
krótko, na realizację zadań z zakresu 
nauki języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w tych trzech godzinach, 
w których dotychczas była realizowana. 
Chodzi o to, żeby powrócić do normal-
ności i żeby lekcje języka niemieckiego 
jako języka mniejszości były realizowa-
ne dla uczących się go dzieci tak samo, 
jak lekcje dzieci uczących się języków 
innych mniejszości.

Druga poprawka dotyczy części 
projektów kulturalnych dla mniejszo-
ści narodowych i etnicznych. W tym 
wypadku składam poprawkę na 2 mln 
złotych, która ma pozwolić mniejszo-
ściom w szerszym stopniu realizować 
projekty, ale ma także zapewnić środki 
na bieżącą działalność danej mniejszo-
ści. Jest to obecnie, w czasie potężnej 
inflacji, bardzo dla nas ważne. 

Trzecia moja poprawka już trady-
cyjnie dotyczy zwiększenia budżetu 
dla konserwatorów zabytków. W tym 
bardzo konkretnie chodzi o opolskiego 
konserwatora zabytków, który w swo-
im budżecie zawsze znajduje się w tzw. 
ogonie w skali Polski. Wierzę, że jest 
to poprawka, która zwiększy możliwość 
realizacji różnego rodzaju zadań z obsza-
ru konserwacji zabytków w wojewódz-
twie opolskim, których w tym regionie 
jest bardzo dużo i wiele z nich wymaga 
odnowienia.

Notował Krzysztof Świerc

Änderungen nötig 

In der vergangenen Woche befasste 
sich das polnische Parlament mit 

dem Haushaltsentwurf für 2023. Dies 
ist die Zeit, in der die Abgeordneten ihre 
Änderungsanträge zum Haushalt vor-

bereiten, und so habe auch ich mehrere 
davon verfasst, drei, um genau zu sein.

Beim ersten – und wichtigsten – 
Änderungsantrag geht es um 250 Mio. 
Złoty für Bildungssubventionen für die 
Kommunen, und zwar für die Ausgaben 
rund um den Unterricht von Deutsch 
als Minderheitensprache im bisherigen 
Ausmaß von drei Stunden wöchent-
lich. Es geht darum, zur Normalität 
zurückzukehren und dafür zu sorgen, 
dass die Unterrichtsstunden für Deutsch 
als Minderheitensprache für die Kinder, 
die diese Sprache lernen, in der gleichen 
Weise wie für die Kinder, die andere 
Minderheitensprachen lernen, ange-
boten werden.

Die zweite Änderung betrifft einen 
Teil der Kulturprojekte für nationale und 
ethnische Minderheiten. Hier habe ich 
einen Antrag in Höhe von zwei Milli-
onen Złoty erstellt, der es den Minder-
heiten ermöglichen soll, in größerem 
Umfang Projekte durchzuführen, aber 
auch Mittel für die laufenden Aktivitäten 
der jeweiligen Minderheit bereitstellen 
soll. Dies ist für uns in Zeiten massiver 
Inflation sehr wichtig. 

Mein dritter Änderungsantrag betrifft 
traditionell eine Aufstockung des Bud-
gets für die Denkmalpflege, in diesem 
Fall für die in der Woiwodschaft Oppeln, 
die mit ihrem Etat immer das polenweite 
Schlusslicht bildet. Ich glaube, dass diese 
Novelle die Möglichkeit verbessern wird, 
verschiedene Arten von Aufgaben im 
Bereich des Denkmalschutzes in dieser 
Region, wo es sehr viele schutzbedürfti-
ge Denkmäler gibt, zu erfüllen.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Do poprawki
Wir haben von Mitgliedern der Par-

tei selbst gehört, dass diskriminie-
rende Maßnahmen gegen die deutsche 
Minderheit von der Führung der Partei 
Recht und Gerechtigkeit (PiS) im letzten 
Jahr wegen des bevorstehenden Wahl-
kampfs für die Parlamentswahlen als 
wichtig erachtet wurden. „Inoffiziell“, 
versteht sich. Die Rede von Jarosław 
Kaczyński in Kandrzin-Cosel bestätigt 
diese Richtung deutlich. 

Angefangen bei der Kürzung der Mit-
tel für den Unterricht von Deutsch als 
„Nationalsprache“ (ein neuer Begriff), 
über die angeblich fehlende Gegensei-
tigkeit, die Verharmlosung des aktuellen 
Bundestagsbeschlusses, Mittel für die 
Verbesserung des Polnischunterrichts in 
Deutschland bereitzustellen, bis hin zum 
eindeutigen und permanenten Schüren 
von Ängsten, nicht nur vor Deutschland, 
sondern auch vor der – seiner Meinung 
nach – von ihm kontrollierten Euro-
päischen Union, geht er geordnet vor. 
Als er davon sprach, wie unwürdig es 
für Polen sei, „unter den Stiefel“ dieser 
EU zu kommen, dreißig Jahre nachdem 
man sich von einer anderen Unterdrü-
ckung befreit hat, erhielt er Beifall. All 
dies führte ihn zu „Tusks deutscher Lo-
yalität“ und dazu, die PO als deutsche 
Partei zu bezeichnen, die gerade deshalb 
nicht an die Macht kommen dürfe. Auf 
diese Weise ist das Problem der deut-
schen Minderheit in Kaczyńskis Mund 
ein Element der deutschen Bedrohung 
und im weiteren Sinne der feindlichen 
Vorherrschaft der Europäischen Union. 

Einen Tag später, 75 Kilometer von 
Kandrzin-Cosel entfernt in Kattowitz, 
verkündet der dortige Woiwodschafts-
marschall Jakub Chełstowski von der 
PiS, zusammen mit mehreren anderen 
Sejmik- und Vorstandsmitgliedern, dass 
er in die Opposition geht, d. h. er in-
szeniert eine Art Staatsstreich gegen die 
Herrschaft der Partei in der Woiwod-
schaft Schlesien. Beifall am Sonntag und 
Konstatierung am Montag. Es lohnt sich, 
diese beiden Tatsachen miteinander zu 
verbinden, und sei es nur, weil Jakub 
Chełstowski bei einem Treffen mit Jour-
nalisten deutlich gemacht hat, dass er 
mit der Anti-EU-Politik der Partei Recht 

und Gerechtigkeit nicht einverstanden 
ist. Aber hat er eine andere Sichtweise 
auf die Minderheitenpolitik oder die 
Diskriminierung von mehr als 20.000 
Schulkindern in der von ihm regierten 
Woiwodschaft? Ich kann mich nicht an 
eine einzige seiner Äußerungen erinnern, 
in der eine solche Politik auch nur mit 
einem Nebensatz in Frage gestellt wurde. 

In Zusammenhang mit der schlesi-
schen Woiwodschaft und meiner Sicht 
auf diese Gruppe von neuen Abtrün-
nigen von Recht und Gerechtigkeit 
weiß ich nicht, was passieren müsste, 
damit sie mein Vertrauen gewinnen. 
Werden sie die Abschaffung des soge-
nannten schlesischen Pantheons von 
Skworc bewirken, das für die Region 
schädlich ist? Werden sie die Gesprä-
che mit engagierten Bürgern über das 
Denkmal des Lagers Zgoda wieder auf-
nehmen? Was ist mit den skandalösen 
Entscheidungen gegenüber der Leitung 
des Schlesischen Museums in Kattowitz 
und des Oberschlesischen Museums in 
Beuthen, die den Anweisungen War-
schaus unterworfen waren? Und doch 
besteht die leise Hoffnung, dass die EU- 
und deutschfeindlichen Vorwürfe gegen 
die Partei Recht und Gerechtigkeit und 
ihren Vorsitzenden auch innerhalb der 
Partei selbst immer mehr Anhänger 
finden werden. 

Kontestacja

O tym, że dyskryminacyjne posunię-
cia wobec mniejszości niemieckiej 

zostały w zeszłym roku przez kierownic-
two PiS wybrane jako ważne ze względu 
na nadchodzącą kampanię przed wy-
borami do Sejmu, usłyszeliśmy od sa-
mych członków tej partii. Oczywiście 
„nieoficjalnie”. Wystąpienie Jarosława 
Kaczyńskiego w Kędzierzynie-Koźlu 
wyraźnie to potwierdza. 

W uporządkowany sposób wychodząc 
od obcięcia środków na naukę języka 
niemieckiego jako języka „narodowe-
go” (to novum pojęciowe), przechodzi 
do rzekomego braku wzajemności, 
bagatelizacji obecnej decyzji Bundes
tagu o przyznaniu środków na popra-
wę stanu nauczania języka polskiego 

w Niemczech, do wyraźnego, a stałego 
już napędzania strachu nie tylko przed 
Niemcami, ale także opanowaną przez 
nich Unią Europejską. Gdy mówił o tym, 
że niegodne dla Polski jest wejście „pod 
but” tej UE w trzydzieści lat po wyjściu 
spod poprzedniego, z sali został nagro-
dzony oklaskami. A to wszystko pro-
wadziło go do „niemieckiej lojalności 
Tuska” i określenia PO mianem partii 
niemieckiej, której właśnie dlatego nie 
wolno dopuścić do władzy. W ten spo-
sób problem mniejszości niemieckiej 
w ustach Kaczyńskiego jest elementem 
niemieckiego zagrożenia, a nawet szerzej, 
bo wrogiej dominacji Unii Europejskiej. 

Dzień później 75 km od Kędzie-
rzyna-Koźla, w Katowicach, marsza-
łek województwa Jakub Chełstowski 
z PiS ogłasza z kilkoma innym radnymi 
i członkami zarządu przejście do opozy-
cji, czyli dokonuje swoistego zamachu 
stanu wobec władzy tej partii w woje-
wództwie śląskim. W niedzielę brawa, 
a w poniedziałek kontestacja. Warto 
te dwa fakty połączyć choćby dlatego, 
że na spotkaniu z dziennikarzami Ja-
kub Chełstowski wyraźnie podkreślił, 
że nie zgadza się z antyunijną polityką 
PiS. Ale czy ma inne spojrzenie na po-
litykę mniejszościową lub dyskrymi-
nację ponad 20 tys. uczniów na terenie 
województwa, którym kierował? Nie 
przypominam sobie żadnej jego wy-
powiedzi, która choćby półsłówkiem 
kwestionowałaby taką politykę. 

W kontekście województwa śląskie-
go i mojego spojrzenia na tę grupę 
nowych odszczepieńców od PiS nie 
wiem, co musiałoby się stać, by mogli 
zdobyć moje zaufanie. Czy doprowadzą 
do demontażu szkodliwego dla regionu 
tzw. panteonu śląskiego Skworca? Czy 
przywrócone zostaną rozmowy ze stroną 
społeczną w sprawie Pomnika Bramy 
Obozu Zgoda? Co ze skandalicznymi 
a podporządkowanymi warszawskim 
instrukcjom decyzjami wobec dyrek-
cji muzeów: Śląskiego w Katowicach 
i Górnośląskiego w Bytomiu? A jed-
nak tli się słaba nadzieja, że antyunijne 
i antyniemieckie szarże PiS i jej prezesa 
także w samej partii znajdą coraz więcej 
kontestatorów. � Bernard Gaida
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Ungarn: Fotoausstellung zu deutschen Akzenten

Deutsche rund um den Globus
Wie weit sind Deutsche in der Welt 
verbreitet? – Auf diese Frage wollte 
der Fotograf Jörg Müller eine Ant-
wort finden. Seine Eindrücke hält er 
auf Bildern fest und nun präsentiert 
er sie – gemäß dem Ziel des Projek-
tes – in der ganzen Welt.

Das Ergebnis der Idee von Müller ist 
die Wanderausstellung unter dem 

Titel „5x Deutschland in aller Welt“, die 
letztens beispielweise im ungarischen 
Fünfkirchen (Pécs) zu sehen war. Auf 
96 Fotos, sechs Texttafeln und in einem 
Video fing der Fotograf unterschiedli-
che Facetten deutscher Akzente in der 
ganzen Welt ein. 

Keine leichte Aufgabe, wenn man die 
Skala des Projektes in Betracht nimmt. 
Aufgrund geschichtlicher Ereignisse 
reichen deutsche Spuren sogar weit 
außerhalb der Grenzen Europas. Ende 
des 19. Jahrhunderts sind etwa Tausen-
de Deutsche in die Vereinten Staaten 
ausgewandert, die gerne ausgebildete 
Fachkräfte aufnahmen, die der junge 
Staat damals brauchte. Deutsche Wis-
senschaftler erforschten die Wälder Süd-
amerikas und das Deutsche Kaiserreich 
hatte Kolonien in Afrika. Schließlich 
gibt es noch die deutschen Minderheiten 
in Mittel- und Osteuropa, die es auch 
zu berücksichtigen gilt. 

Im Endeffekt wollte der Projektautor 
wohl symmetrisch bleiben und konn-
te es auch, denn es ist ihm gelungen, 
deutsche Spuren auf allen fünf Konti-
nenten festzuhalten. Fazit: Die Bilder 
veranschaulichen das, was auch für die 
deutschen Volksgruppen in Mittel-und 
Osteuropa sehr markant ist. Die Mitglie-

der der Minderheiten leben sozusagen 
zwischen zwei Welten: Zwischen der 
Tradition der Vorfahren und der Nach-
barn, zwischen Deutschland und dem 
Wohnort, zwischen Vergangenheit und 
Gegenwart. 

Einerseits zeigt die Ausstellung, dass 
rund um die Welt die deutsche Tradi-
tion mit Trachten, Tanz und Gesang 
kulturviert wird, andererseits zeigt sie 
aber auch, wie sich die Mitglieder in 
die lokale Bevölkerung integriert ha-
ben und auch ihre Lebensweise teilen. 
Besonders dieser Aspekt ist im Kontext 
der Nachfahren deutscher Auswande-

rer interessant, denn letztendlich gibt 
es etwas, dass sie alle teilt und sie alle 
verbindet. Die deutsche Sprache, die 
Kultur, bestimmte Traditionen, darin 
ähneln sich die Menschen. 

In dem Video, das ebenfalls zur Aus-
stellung gehört, werden beispielsweise 
der Glühwein im Winter oder die Messe 
am Sonntag genannt. Aber auch Tu-
genden wie die deutsche Pünktlichkeit 
oder die Bewahrung der Vergangenheit. 
Doch nimmt man dies weg, sind die 
Deutschen so unterschiedlich, wie sie 
nur sein können. Dies ist auch auf die 
Tatsache zurückführen, dass die Fotos 
vom Autor von Russland bis nach Bra-
silien aufgenommen worden sind. 

Jörg Müller ist Porträtfotograf, des-
wegen sind vor allem Bilder mit Men-
schen dominierend in der Ausstellung. 
Fotografiert hat er unter anderem schon 
für den Stern, den Spiegel oder Natio-
nal Geografic. 2007 wurde er mit dem 
Hansel-Mieth-Preis ausgezeichnet.

Łukasz Biły
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„Die deutsche 
Sprache, die Kultur, 
bestimmte Traditionen, 
darin ähneln sich 
die Menschen.“

Die Ausstellung von Jörg Müller wurde auch schon in Berlin präsentiert.� Foto: AGDM

Vergessenes Erbe
Das Schloss in Gleinig (Glinka)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Appell junger Menschen: Angesichts der Verschlechterung der deutsch-polnischen Beziehungen

„Lasst uns Brücken bauen, keine Mauern“
In den letzten Wochen hört man immer öfter von der Abkühlung der 
deutsch-polnischen Beziehungen und der ungünstigen Stimmung ge-
genüber der deutschen Minderheit in Polen. Aus diesem Grund haben 
40 junge Menschen, die an einer internationalen Konferenz in Kreisau 
teilgenommen haben, einen Appell an die Öffentlichkeit gerichtet, um 
den Wert der Multikulturalität und die Notwendigkeit des gegenseitigen 
Verständnisses zu betonen. 

Der Aufruf wurde am Internatio-
nalen Tag der Freundlichkeit ver-

öffentlicht, der auf den 21. November 
fällt. Nachstehend nun der vollständige 
Wortlaut des Appells: 
Sehr geehrte Bürgerinnen und Bürger,
während der Jugendkonferenz in Kreisau, 
die unter dem Motto „Deutsch-Polnische 
Freundschaft“ stand, kamen wir als Bür-
ger der Republik Polen, aber auch als jun-
ge Deutsche und junge Polen, die in Polen 
leben, zu dem Schluss, dass wir nicht pas-
siv bleiben und der Verschlechterung der 
deutsch-polnischen Beziehungen und des 
Dialogs zwischen unseren Gemeinschaf-
ten nicht bloß zusehen dürfen. 

Wir leben seit Generationen zusam-
men, gehen in dieselben Schulen, arbeiten 
in denselben Unternehmen und kümmern 
uns gemeinsam um unser unmittelbares 
Umfeld. Wir bildeten und bilden auch 
weiterhin eine Gemeinschaft, die, obwohl 
sie aus verschiedenen Kulturen besteht, 
auf gegenseitiger Freundlichkeit beruht. 
Über alle Trennungen hinweg war, ist 
und bleibt der Mensch als Wesen, das 
ein Recht auf ein Leben in Würde und 
Frieden hat, das Wichtigste.

Darum empfinden wir mit Bedauern 
die Bestrebungen der polnischen Regie-
rung, unsere Gesellschaften zu spalten. 
Es fällt uns schwer, Maßnahmen und 
Entscheidungen der Regierung zu ak-
zeptieren, die unmittelbar zu einer Dis-
kriminierung von Kindern führen, indem 
wir als polnische Bürger mit deutscher 
Staatsangehörigkeit rechtlich nur einen 
eingeschränkten Zugang zum Erlernen 
unserer deutschen Sprache als Minder-

heitensprache haben. Verehrte Politiker, 
die Sie über die Welt, in der wir leben, 
und über die Zukunft, die uns erwartet, 
entscheiden: Wir bitten Sie, bauen Sie 
Brücken, nicht Mauern. Heute erleben 
wir in der Welt und in Europa – so nahe 
an unseren Grenzen – ein Drama von 
Menschen, die durch die Politik in Kon-
flikte getrieben und entzweit werden. 

Wir wollen als junge Menschen über 
diesen Spaltungen stehen, unabhängig 
von unseren Unterschieden, unabhängig 
von politischen Ansichten, unabhängig 
von den Interessen bestimmter Personen, 
die versuchen, uns zu spalten. Wir wen-
den uns gegen die Rhetorik von Einzel-
personen, die zu unnötigen Konflikten, 
Spaltungen und Feindseligkeiten gegen 
die Deutschen beitragen. 

Als Deutsche und Polen, die seit Gene-
rationen in Polen leben und sich gegen-
seitig respektieren, wollen wir in einem 
offenen, toleranten und freundlichen Um-
feld leben, miteinander kooperieren, uns 
um Harmonie und ein einvernehmliches 
Miteinander bemühen. Wir sind davon 
überzeugt, dass Multikulturalität eine 
Bereicherung darstellt und ein Wert ist, 
den wir an künftige Generationen weiter-
geben sollten, denn Europa, einschließlich 

Polen, ist unser gemeinsames Zuhause 
und sollte es auch sein.

Mit freundlichen Grüßen  
und in der Hoffnung  

auf Verständnis für unseren Appell
Teilnehmer und Teilnehmerinnen 

der Jugendkonferenz in Kreisau

Apel młodzieży: W obliczu 
pogarszających się stosunków polsko
‍‑niemieckich –  
Budujmy mosty, a nie mury 

W ostatnich tygodniach coraz częściej słychać 
o ochłodzeniu relacji polsko-niemieckich i nie-
sprzyjającej atmosferze wokół mniejszości 
niemieckiej w Polsce. Dlatego 40 młodych ludzi 
– uczestników międzynarodowej konferencji 
w Krzyżowej – wystosowało do społeczeństwa 
apel, mający na celu podkreślenie wartości 
wielokulturowości i potrzeby wzajemnego 
zrozumienia. 

Apel został opublikowany w Mię-
dzynarodowy Dzień Życzliwości, 

który przypada na 21 listopada. Poniżej 
publikujemy pełną treść apelu: 
Drodzy i drogie Obywatele i Obywatelki,
podczas Konferencji Młodzieżowej 
w Krzyżowej pod hasłem „Polsko-nie-
miecka przyjaźń” jako obywatele Rze-
czypospolitej, ale też jako młodzi Niem-

cy i Niemki oraz młodzi Polacy i Polki 
żyjący w Polsce doszliśmy do wniosku, 
że nie chcemy i nie możemy pozostać bier-
ni i wyłącznie obserwować pogarszania 
się polsko-niemieckich relacji i dialogu 
między naszymi społecznościami. 

Od pokoleń żyjemy razem, chodzimy 
do tych samych szkół, pracujemy w tych 
samych firmach, wspólnie dbamy o nasze 
najbliższe otoczenie. Tworzyliśmy i two-
rzymy jedną wspólnotę, która choć składa 
się z różnych kultur, to skupia się na wza-
jemnej życzliwości. Ponad podziałami 
zawsze był, jest i będzie najważniejszy 
człowiek, jako istota, która ma prawo 
do godnego, pokojowego życia.

Dlatego też ze smutkiem przyjmujemy 
posunięcia polskiego rządu idące w kie-
runku dzielenia naszych społeczeństw. 
Trudno nam przyjąć działania i decyzje 
rządu, które bezpośrednio doprowadza-
ją do dyskryminacji dzieci, w sytuacji, 
gdy jako obywatele polscy narodowości 
niemieckiej mamy prawnie ograniczony 
dostęp do nauki swojego języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości. Szanow-
ni Politycy, osoby decydujące o świecie, 
w którym żyjemy, o przyszłości jaka nas 
czeka – prosimy was – budujmy mosty, 
a nie mury. Obecnie na świecie i w Euro-

pie – tak blisko naszych granic – widzimy 
dramat ludzi, których kwestie polityczne 
wpędzają w konflikt i prowadzą do po-
różnienia. 

Pragniemy jako młodzież pozostać 
ponad tymi podziałami, bez względu 
na różnice między nami, bez względu 
na poglądy polityczne, bez względu na in-
teres konkretnych jednostek, które próbują 
nas podzielić. Wyrażamy swój sprzeciw 
wobec retoryki osób, przyczyniających 
się do niepotrzebnych konfliktów, po-
działów i wrogości przeciwko Niemkom 
i Niemcom. 

Jako Niemcy i Polacy żyjący w Polsce 
od pokoleń, szanujący się nawzajem, 
chcemy żyć w otwartym, tolerancyjnym 
i przyjaznym środowisku, współpracować 
ze sobą, dążyć do harmonii i zgodnego 
współistnienia. Jesteśmy przekonani, 
że Wielokulturowość ubogaca i jest 
wartością, którą powinniśmy przekazać 
kolejnym pokoleniom, ponieważ Europa, 
a w tym Polska, jest i powinna być na-
szym wspólnym domem.

Z wyrazami szacunku i nadzieją 
na zrozumienie naszego apelu

Uczestnicy i uczestniczki Konferencji 
Młodzieżowej w Krzyżowej

Teilnehmer der Jugendkonferenz in Kreisau� Foto: BJDM

„Wir wollen als junge 
Menschen über 
diesen Spaltungen 
stehen, unabhängig 
der Unterschiede.“

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Brüssel: EuG gibt EU-Kommission recht

Kein Sieg für Minderheitenrechte
Das Gericht der Europäischen Uni-
on (EuG) verkündete am Mittwoch 
(9.11.) sein Urteil im Fall der Mino-
rity SafePack-Initiative gegen die 
Europäische Kommission. Darin 
heißt es, dass die Europäische Kom-
mission richtig gehandelt hat, als 
sie es ablehnte, Rechtsakte auf der 
Grundlage der Minority SafePack-
Initiative vorzuschlagen. 

Nach Ansicht des Gerichts „reichen 
die Maßnahmen, die die Europäi-

sche Union bereits ergriffen hat, um die 
Bedeutung der Regional- oder Minder-
heitensprachen hervorzuheben und die 
kulturelle und sprachliche Vielfalt zu 
fördern, aus, um die Ziele dieser Initi-
ative zu erreichen.“ Die Entscheidung 
des EuG sorgt bei der Föderalistischen 
Union Europäischer Nationalitäten für 
Überraschung, denn das Urteil sei nicht 
im Einklang mit früheren Entscheidun-
gen in dieser Angelegenheit. 

Berufung?
Lorant Vincze, Präsident der FUEN 

sagt aber zugleich, die Organisation 
werde weiterhin für mehr Minderhei-
tenrechte auf EU-Ebene kämpfen: „Das 
Streben nach Minderheitenrechten in 
der EU wird ungeachtet des heutigen 
Urteils weitergehen. Jetzt warten wir 
auf die ausführliche Begründung des 
Gerichts, die wir gemeinsam mit unse-
ren Anwälten und dem Bürgerkomitee 
analysieren werden, um zu entschei-
den, welche Schritte wir unternehmen 
werden.“ 

Eine Berufung gegen das Urteil sei 
zum jetzigen Zeitpunkt sehr wahr-
scheinlich, meint Lorant Vincze und 
fügt hinzu: „In der Zwischenzeit wird 
die FUEN ihre Arbeit zum Schutz und 
zur Förderung der reichen europäischen 
sprachlichen und kulturellen Vielfalt 
der autochthonen nationalen Minder-
heiten und Sprachgruppen fortsetzen 
und Wege finden, die Vorschläge zum 
Nutzen der Minderheiten umzusetzen. 

Wir vertreten bereits ihre Interessen bei 
den Treffen der Interessengruppen, und 
die Umsetzung der MSPI ist in Deutsch-
land schon im Gange, wo sie Teil des 
Regierungsprogramms der Koalition 
wurde. Wir werden uns auch weiterhin 
für die Umsetzung in anderen Mitglied-
staaten einsetzen.“

MSPI
Zur Erinnerung: In der Europäischen 

Union gibt es etwa 50 Millionen Men-

schen, die autochthonen nationalen 
Minderheiten angehören oder Minder-
heitensprachen. Das 2013 auf Initiative 
der FUEN, der Demokratischen Union 
der Ungarn in Rumänien (RMDSZ), der 
Südtiroler Volkspartei (SVP) und der Ju-
gend Europäischer Volksgruppen (JEV) 
ins Leben gerufene Minority SafePack 
ist eine europäische Bürgerinitiative, 
die den europäischen Schutz und die 
Förderung ihrer Sprachen, Kulturen und 
Rechte fordert. Sie gilt als die wichtigste 
Initiative für Minderheitenrechte der 
letzten 30 Jahre.

Nach einer anfänglichen Ablehnung 
der Registrierung durch die Kommis-
sion wurde die MSPI schließlich nach 
einer Entscheidung des Europäischen 
Gerichtshofs im Jahr 2017 registriert. In 
einer von der FUEN koordinierten euro-
paweiten Kampagne wurden 1.123.422 
Unterstützungserklärungen gesammelt 

und die Minority SafePack-Initiative 
wurde die fünfte erfolgreiche europäi-
sche Bürgerinitiative überhaupt. 

Sie erhielt auch die Unterstützung des 
deutschen Bundestages, des ungarischen 
Parlaments, der unteren Kammer des 
niederländischen Parlaments, vieler re-
gionaler Parlamente und vor allem des 
Europäischen Parlaments, das im De-
zember 2020 eine Entschließung zu ihrer 
Unterstützung verabschiedete. Trotzdem 
beschloss die Europäische Kommission, 
keine Rechtsakte auf der Grundlage ihrer 
Vorschläge zu initiieren.

Luksemburg: ETS zgadza się z Komisją 
Europejską – Porażka dla praw 
mniejszości

Europejski Trybunał Sprawiedliwości (ETS) 
ogłosił w środę (9 listopada) wyrok w sprawie 
Minority SafePack Initiative przeciwko Komisji 
Europejskiej i stwierdził, że Komisja działała 
prawidłowo, odmawiając przedstawienia 
aktów prawnych na podstawie inicjatywy 
Minority SafePack Initiative.

Zdaniem sądu „działania już pod-
jęte przez Unię Europejską w celu 

podkreślenia znaczenia języków regio-
nalnych lub mniejszościowych oraz 
promowania różnorodności kulturowej 
i językowej są wystarczające do osią-
gnięcia celów tej inicjatywy”. Decyzja 
ETS zaskoczyła Federalistyczną Unię 
Europejskich Narodowości (FUEN), 
ponieważ wyrok nie był zgodny z wcze-
śniejszymi decyzjami w tej sprawie.

Apelacja?
Lorant Vincze, prezydent FUEN, 

mówi jednocześnie, że organizacja 
będzie nadal walczyć o więcej praw 
mniejszości na szczeblu UE: – Dążenie 
do praw mniejszości w UE będzie kon-
tynuowane niezależnie od dzisiejszego 
wyroku. Teraz czekamy na szczegółowe 
uzasadnienie sądu, które przeanalizu-
jemy wspólnie z naszymi prawnikami 
i Komitetem Obywatelskim, aby zdecy-
dować, jakie kroki podejmiemy.

Apelacja od wyroku jest bardzo praw-
dopodobna, jak mówi Lorant Vincze, 

dodając: – W międzyczasie FUEN bę-
dzie kontynuować prace nad ochroną 
i promocją bogatej europejskiej różno-
rodności językowej i kulturowej auto-
chtonicznych mniejszości narodowych 
i grup językowych oraz znajdzie sposoby 
na wdrożenie propozycji z korzyścią dla 
mniejszości. Już teraz reprezentujemy ich 
interesy na spotkaniach interesariuszy, 
a realizacja MSPI już trwa w Niemczech, 
gdzie stała się częścią koalicyjnego 
programu rządowego. Będziemy nadal 
naciskać na wdrożenie zapisów MSPI 
w innych państwach członkowskich.

MSPI
Przypomnijmy: w Unii Europejskiej 

żyje ok. 50 mln osób należących do au-
tochtonicznych mniejszości narodo-
wych lub języków mniejszościowych. 
Pakiet Minority SafePack, uruchomiony 
w 2013 r. z inicjatywy FUEN, Demo-
kratycznej Unii Węgrów w Rumunii 
(RMDSZ), Południowotyrolskiej Partii 
Ludowej (SVP) i Młodzieży Narodowo-
ści Europejskich (JEN), to europejska 
inicjatywa obywatelska, która promuje 
ochronę europejską i promocję języków, 
kultur i praw mniejszości narodowych 
i etnicznych. Jest uważana za najważniej-
szą inicjatywę na rzecz praw mniejszości 
w ciągu ostatnich 30 lat.

Po wstępnej odmowie rejestracji przez 
Komisję Europejską MSPI został osta-
tecznie zarejestrowany w następstwie 
orzeczenia Europejskiego Trybunału 
Sprawiedliwości z 2017 r. W ogólno-
europejskiej kampanii koordynowanej 
przez FUEN zebrano 1 123 422 deklara-
cji poparcia, a inicjatywa Minority Safe-
Pack stała się piątą europejską inicjatywą 
obywatelską w historii UE.

Otrzymała również poparcie nie-
mieckiego Bundestagu, parlamentu 
węgierskiego, izby niższej parlamentu 
holenderskiego, wielu parlamentów 
regionalnych, a przede wszystkim Par-
lamentu Europejskiego, który w grudniu 
2020 r. przyjął rezolucję za jej popar-
ciem. Mimo to Komisja Europejska po-
stanowiła nie inicjować aktów prawnych 
na podstawie jej propozycji.

FUEN/ru

AGDM: Auch die Jugend bleibt im Fokus

Voneinander lernen
In der vorvergangenen Woche fand in Berlin die Jahrestagung der Arbeits-
gemeinschaft Deutscher Minderheiten (AGDM) in der Föderalistischen 
Union Europäischer Nationalitäten (FUEN) statt (wir berichteten). Als 
Vertreterin der jungen Generation der deutschen Minderheit in Polen 
nahm auch Weronika Koston, die Vorsitzende des Bundes der Jugend der 
Deutschen Minderheit (BJDM), an dem dreitägigen Treffen teil.

Im Rahmen der Zusammenkunft 
von 37 Vertretern deutscher Min-

derheiten aus 17 europäischen und zen-
tralasiatischen Ländern wurde nicht 
nur Bernard Gaida in seinem Amt als 
Sprecher dieses informellen Austausch-
gremiums bestätigt. Es wurde auch eine 
neue AGDM-Jugendkoordinatorin ge-
wählt, nämlich Hanna Klein von der 
Deutschen Gemeinschaft – Landsmann-
schaft der Donauschwaben in Kroatien 
mit Sitz in Essegg (Osijek). Sie löste auf 
diesem Posten Patrik Lompart aus den 
Reihen der deutschen Minderheit in 
der Slowakei ab. In den kommenden 
drei Jahren möchte Hanna Klein vor 
allem jene AGDM-Jugendprojekte 
umsetzen, die während der Corona-
pandemie auf Eis gelegt wurden. „Aber 
natürlich werden wir auch neue Initi-
ativen entwickeln. Außerdem planen 
wir, die persönlichen Treffen sowohl 
zwischen uns Jugendvertretern als auch 
mit Bernard Gaida und der AGDM-
Koordinationsstelle in Berlin wieder 
zu intensivieren“, erklärt sie.

Als Vertreterin der Jugend der deut-
schen Minderheit in Polen war die 
BJDM-Vorsitzende Weronika Koston 
nach Berlin gereist. Wie die Studentin, 

die auch als Jugendbeauftragte beim 
Verband der deutschen sozial-kultu-
rellen Gesellschaften in Polen (VdG) 
tätig ist, berichtet, konnte sie während 
des Treffens in der deutschen Hauptstadt 
fruchtbare Kontakte zu anderen Jugend-
vertretern aus den teilnehmenden Län-
dern knüpfen. „Aus diesen Gesprächen 
nehme ich einige Best-Practice-Beispiele 
für unsere Projektarbeit mit zurück nach 
Hause“, sagt sie. 

Die jungen Leute haben sogar schon 
Pläne für die zukünftige Zusammenar-
beit geschmiedet. „Für das nächste Jahr 
planen wir bereits gemeinsame Projekte. 
Zum Beispiel soll eine Jugendgruppe der 
Ungarndeutschen zu einem Besuch nach 
Schlesien kommen. Wir zeigen ihnen 
dann, wie wir in Polen arbeiten und 
wie unsere Jugendarbeit funktioniert“, 
erzählt Weronika Koston. 

Natürlich funktioniert der Austausch 
auch in die andere Richtung: „Besonders 
beeindruckt hat mich, wie professionell 
die Jugendorganisation der deutschen 
Minderheit in Rumänien aufgestellt ist. 
Mir wurde dort sogar ein Praktikum 
angeboten – das ich sehr gern wahrneh-
men würde. Ich bin mir sicher, dass der 
Einblick in die dortigen Strukturen auch 

für meine Arbeit beim BJDM wertvolle 
Impulse liefern wird“, betont Koston. 

AGDM: W centrum uwagi pozostaje 
również młodzież –  
Uczenie się od siebie nawzajem

W ubiegłym tygodniu w Berlinie odbyła się do-
roczna konferencja Grupy Roboczej Mniejszości 
Niemieckich (AGDM) w Federalnej Unii Europej-
skich Grup Narodowościowych (FUEN) (o czym 
informowaliśmy). Jako przedstawicielka młode-
go pokolenia mniejszości niemieckiej w Polsce 
w trzydniowym spotkaniu wzięła udział także 
Weronika Koston, przewodnicząca Związku 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej (BJDM).

W ramach spotkania 37 przedsta-
wicieli mniejszości niemieckiej 

z 17 krajów Europy i Azji Środkowej 
nie tylko Bernard Gaida został zatwier-
dzony na swoim stanowisku rzecznika 
tego nieformalnego gremium. Wybrano 
również nową koordynatorkę AGDM ds. 
młodzieży, którą została Hanna Klein 
ze Wspólnoty Niemieckiej – Ziomko-
stwa Szwabów Dunajskich w Chorwacji 
z siedzibą w Osijeku (Essegg). Zastąpiła 
na tym stanowisku Patrika Lomparta 
z szeregów mniejszości niemieckiej 
na Słowacji. W ciągu najbliższych trzech 
lat Hanna Klein chce zrealizować głów-
nie te projekty młodzieżowe AGDM, 
które zostały wstrzymane w czasie pan-
demii koronawirusa. – Ale oczywiście 
będziemy też rozwijać nowe inicjatywy. 
Poza tym chcemy ponownie zintensy-
fikować osobiste spotkania, zarówno 

w naszym gronie jako przedstawicieli 
młodzieży, jak i z Bernardem Gaidą 
i biurem koordynacyjnym AGDM 
w Berlinie – wyjaśnia.

Przewodnicząca BJDM Weroni-
ka Koston pojechała do Berlina jako 
przedstawicielka młodzieży mniejszości 
niemieckiej w Polsce. Jak relacjonuje 
studentka, która pełni również funkcję 
pełnomocnika ds. młodzieży w Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce (VdG), podczas 
spotkania w stolicy Niemiec udało jej 
się nawiązać owocne kontakty z innymi 
przedstawicielami młodzieży z krajów 
uczestniczących w projekcie. – Z tych 
dyskusji wyniosłam kilka przykładów 
najlepszych praktyk, które można prze-
nieść na grunt naszej działalności pro-
jektowej – mówi. 

Młodzi ludzie snuli nawet plany 
przyszłej współpracy. – Już teraz pla-
nujemy wspólne projekty na przyszły 
rok. Na przykład na Śląsk ma przyjechać 
z rewizytą grupa młodzieżowa Niemców 
z Węgier. Pokażemy im, jak działamy 
w Polsce i jak funkcjonuje nasza pra-
ca z młodzieżą – opowiada Weronika 
Koston. Oczywiście wymiana działa 
również w drugą stronę: – Szczegól-
ne wrażenie wywarła na mnie profe-
sjonalnie zorganizowana organizacja 
młodzieżowa mniejszości niemieckiej 
w Rumunii. Zaproponowano mi tam 
nawet staż – z którego bardzo chętnie 
skorzystam. Jestem pewna, że wgląd 
w tamtejsze struktury będzie również 
cennym impulsem dla mojej pracy 
w BJDM – dodaje Weronika Koston. 

Lucas Netter

Das Gericht gab der EU-Kommission recht.� Foto: Luxofluxo/wikimedia commons

Hanna Klein� Foto: AGDM Weronika Koston� Foto: Anna Rejman

„Das Streben nach 
Minderheitenrechten in 
der EU wird ungeachtet 
des heutigen Urteils 
weitergehen.“
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Oppeln: Abschlussgala der Jugendprojekte der deutschen Minderheit

In der Jugend liegt die Kraft
Das Europäische Jahr der Jugend 
neigt sich dem Ende zu. In der gan-
zen EU wurde dieses Jahr der Fokus 
auf junge Menschen gelegt – war 
dies auch in der Deutschen Min-
derheit der Fall? Ja! Dies haben die 
Jugendlichen letzten Samstag bei 
ihrer zweiten Jugendgala bewiesen 
und gezeigt, was sie innerhalb der 
letzten Monate geschafft haben und 
was diese Zeit für sie bedeutet.

Das Jahr 2022 geht zu Ende und 
damit gehen auch die Abschlüsse 

der ganzjährigen Jugendprojekte einher. 
ELOm, Akademia, Jugendpunkt – je-
des dieser Programme basiert auf etwas 
anderem, aber das Ziel ist dasselbe: Ju-
gendliche für die deutsche Minderheit 
begeistern.

„Ich denke, dass Ausbildungspro-
gramme aus zwei Gründen so wichtig 
sind,“ so Weronika Koston, Vorsitzende 
des Bundes der Jugend der Deutschen 
Minderheit. „Einerseits bringen wir auf 
diese Weise junge Menschen der deut-
schen Minderheit aus verschiedenen 
Gebieten zusammen und schaffen für 
sie einen gemeinsamen Ort der Ent-
faltung. Wir geben ihnen aber auch 
die Möglichkeit, ihre Kompetenzen 
in verschiedenen Bereichen zu ver-
bessern und das hat nichts mit Schule 
oder Universität zu tun. Hier verbessern 
die jungen Leute ihre Kompetenzen 
in der Praxis. Auch in den Bereichen 
Kommunikation, Kreativität, Kritik, 
Kooperation – den sogenannten 4K-
Kompetenzen, die heute die Kompe-
tenzen der Zukunft sind. Mit diesen 
Programmen geben wir ihnen direkt 
die Möglichkeit, diese Kompetenzen 
für die deutsche Minderheit einzusetzen 
und zeigen ihnen, wie viel Erfahrung 
und Spaß das mit sich mitbringt“, sagt 
Weronika Koston.

Ein aktives Jahr
Den Auftakt bei der Gala machte 

ELOm. In der bereits sechsten Auflage 
wurden Jugendliche zu Leadern ausge-
bildet, die selbstständig in der Lage sind, 
ihre Ideen in die Tat umzusetzen und zu 
realisieren. In ganz Polen wurden vier 
Projekte organisiert, bei denen der Fo-
kus auf gesunder Ernährung, Bewegung 
und den deutsch-polnischen Beziehun-
gen lag. Nach der Zertifikatvergabe war 
von mehr als 100 ELOm-Absolventen 
von die Rede.

Akademia wiederum ist ein relativ 
neues Projekt, von dem nun die zweite 
Edition endete. Doch hier sollte es eher 

heißen: das Ende ist erst der Anfang, 
denn das Projekt legte bei den Teilneh-
menden den Grundstein zu politischem, 
kulturellem und sozialem Engagement 
für die Deutschen in Polen.

Die 16 Jugendpunkte dagegen prä-
sentierten, wie sie durch ihre Aktionen 
bei den jungen Menschen ein Interesse 
für die deutsche Sprache und Kultur 
erwecken. Es war ein bunter Mix von 
Ausflügen, Spieleabenden und TikToks 
drehen.

Und auch die Jugendmedien waren 
vertreten. Das Antidotum berichtete 
in seiner Quartalsschrift und seiner 
eigenen Facebook-Seite über Themen, 
Ereignisse und Geschichten, die für 
das Redaktionsteam wichtig und für 
die Leserschaft interessant waren. Die 
aktivsten Journalisten dabei wurden 
ausgezeichnet. 

Der BJDM realisierte 2022 ebenfalls 
zahlreiche größere und kleinere Pro-
jekte, doch das wohl wichtigste war 
die Jugendkonferenz zum Thema der 
deutsch-polnischen Freundschaft sowie 
der zu diesem Anlass ausgeschriebene 
Wettbewerb, welchen Konrad Müller mit 
seinem Videobeitrag für sich entschied. 
Bei der Jugendkonferenz verfassten und 
unterzeichneten die Teilnehmer auch ei-

nen Appell für Brücken- statt Mauerbau 
(siehe dazu mehr auf S. 3). 

Abschließend unterstrich der VDG-
Vorsitzende Rafał Bartek wie wichtig 
die Repräsentanz der Jugend für die 
Deutsche Minderheit ist. Laut Bartek 
ist grade sie es, die Sichtbarkeit in den 
Medien und der Mehrheitsgesellschaft 
schafft und Hoffnung gibt.

Nach der offiziellen Gala fanden Kon-
zerte und eine Party statt, bei der der 
BJDM der in diesem Jahr sein 30-jäh-
riges Jubiläum begeht, noch einmal 
gefeiert wurde. 

Opole: Gala zamknięcia projektów 
młodzieżowych mniejszości 
niemieckiej – W młodości siła 

Europejski Rok Młodzieży zbliża się do końca. 
W całej UE w tym roku skupiono się na młodych 
ludziach – czy tak było również w przypadku 
mniejszości niemieckiej? Tak. Młodzi ludzie 
udowodnili to w minioną sobotę na swojej 
drugiej Gali Młodzieży i pokazali, co osiągnęli 
w ciągu ostatnich miesięcy i co ten czas dla 
nich znaczy.

Kończy się rok 2022, a tym samym 
nadchodzi zakończenie całorocz-

nych projektów młodzieżowych: ELOm, 

Akademia, Jugendpunkt – każdy z tych 
programów opiera się na czymś innym, 
ale cel jest ten sam: zainteresować mło-
dych ludzi mniejszością niemiecką.

– Uważam, że programy edukacyjne 
są ważne z dwóch powodów – mówi We-
ronika Koston, przewodnicząca Związ-
ku Młodzieży Mniejszości Niemieckiej. 
– Z jednej strony w ten sposób łączymy 
młodych ludzi mniejszości niemieckiej 
z różnych obszarów i tworzymy dla nich 
wspólne miejsce do rozwoju. Ale dajemy 
im też możliwość doskonalenia umie-
jętności w różnych dziedzinach i nie ma 
to nic wspólnego ze szkołą czy uczelnią. 
Tutaj młodzież doskonali swoje umie-
jętności w praktyce. Także w obszarach 

komunikacji, kreatywności, krytycyzmu, 
Kooperacji – tzw. umiejętności 4K, któ-
re są dziś umiejętnościami przyszłości. 
Dzięki tym programom bezpośrednio 
dajemy im możliwość wykorzystania 
tych umiejętności na rzecz mniejszo-
ści niemieckiej i pokazujemy, jak wiele 
doświadczenia i radości to przynosi – 
mówi Weronika Koston.

Aktywny rok
Galę rozpoczął ELOm. W jego szóstej 

edycji młodzi ludzie zostali przeszkoleni, 
aby stać się liderami, którzy potrafią sa-
modzielnie wprowadzać swoje pomysły 
w życie i je realizować. W całej Polsce 
zorganizowano cztery projekty, które 
skupiały się na zdrowym odżywianiu, 
ruchu i stosunkach polsko-niemieckich. 
Po wręczeniu certyfikatów mowa była 
o ponad 100 absolwentach ELOm.

Z kolei Akademia to stosunkowo 
nowy projekt, którego druga edycja wła-
śnie się zakończyła. Ale tu należałoby 
raczej powiedzieć: koniec to dopiero 
początek, bo projekt położył fundament 
pod polityczne, kulturalne i społeczne 
zaangażowanie uczestników w sprawy 
Niemców w Polsce.

Z kolei 16 Punktów Młodzieżowych 
zaprezentowało, jak poprzez swoje 
działania wzbudzają zainteresowanie 
językiem i kulturą niemiecką wśród 
młodzieży. Była to barwna mieszanka 
wycieczek, wieczorów gier i tiktoków.

Swoich reprezentantów miały też 
media młodzieżowe. „Antidotum” in-
formowało poprzez kwartalnik i wła-
sną stronę na Facebooku o tematach, 
wydarzeniach i historiach, które były 
ważne dla zespołu redakcyjnego i warte 
przeczytania dla czytelników. Wręczono 
również nagrody dla najaktywniejszych 
dziennikarzy. 

BJDM zrealizował w 2022 r. także 
wiele większych i mniejszych projektów, 
ale chyba najważniejszym była konfe-
rencja młodzieżowa na temat przyjaźni 
polsko-niemieckiej, a także ogłoszony 
na tę okazję konkurs, który Konrad 
Müller wygrał swoim filmem wideo. 
Na konferencji młodzieżowej uczest-
nicy sporządzili i podpisali także apel 
o budowanie mostów zamiast murów 
(więcej na stronie 3). 

Na koniec przewodniczący VdG Rafał 
Bartek podkreślił, jak ważna dla mniej-
szości niemieckiej jest reprezentacja 
młodzieży. Według Bartka to właśnie 
młodzież tworzy widoczność w mediach 
i społeczeństwie większościowym i daje 
nadzieję.

Po oficjalnej gali odbyły się koncerty 
i afterparty z okazji święta BJDM, który 
w tym roku obchodzi 30-lecie istnienia. 

Andrea Polański

Die Teilnehmer der Jugendprojekte konnten ihre Ergebnisse bei einem gemeinsamen Abend präsentieren.� Foto: Mattheus Czellnik

„Gerade jetzt, wo wir 
als deutsche Minderheit 
Diskriminierung 
erfahren, ist es umso 
wichtiger unseren 
Jugendlichen zu zeigen, 
dass sie für ihre Sache 
kämpfen müssen.“

Sprostowanie
do artykułu pt. „Udało się!” opubliko-
wanego w wydaniu nr 44 (1595) oraz 
na stronie internetowej www.wochen-
blatt.pl w dniu 4 listopada:

W materiale zamieszczonym w gazecie 
oraz na stronie internetowej zawarte zo-
stały nieprawdziwe informacje.

Odpowiadając na publikację zamiesz-
czoną w powyższym terminie na portalu 
wyżej wymienionym, informuję, iż poniż-
sze stwierdzenia są nieprawdziwe:
Cyt.: „Podjęta uchwała jest autorstwa rad-
nych z komitetu wójta Marka Pietruszki, 
który w minionych miesiącach o przeję-
ciu kosztów dodatkowych lekcji nie chciał 
słyszeć”.

Prawdą natomiast jest, iż:
1. Uchwała podjęta przez radę gminy była 
autorstwa Wójta Gminy, radnych z jego 
komitetu i radnej z mniejszości.
2. Insynuowanie, że „nie chciałem słyszeć 
o finansowaniu godzin języka niemiec-
kiego”, jest kłamstwem, czego dowodem 
są nagrania z sesji Rady Gminy Strzeleczki, 
która odbyła się 21 lipca z udziałem Ra-

fała Bartka oraz wicemarszałek Zuzanny 
Donath-Kasiury. Podczas dyskusji wielo-
krotnie podkreślałem, że kwestie związane 
z finansowaniem języka są uzależnione 
od środków, którymi dysponuje gmina, 
i w owym momencie istniało zbyt dużo 
zagrożeń, aby podjąć decyzję o wyasy-
gnowaniu dodatkowej puli na realizacje 
zajęć w dotychczasowym zakresie. Nie-
mniej, co podkreśliłem, jeżeli znajdą się 
środki, godziny te wrócą, co sam zainicjuję. 
Na sesji padło wyraźne stwierdzenie „Nam 
nie brakuje chęci, nam brakuje pieniędzy”. 
Jeżeli w artykule został użyty skrót myślo-
wy, to jest on nie tylko krzywdzący wobec 
moich działań, ale przede wszystkim za-
sadniczo wprowadza Czytelników w błąd, 
zresztą nie tylko w tym zakresie.
3. Wspólny projekt uchwały został złożony 
w dniu 17 października 2022 r., a o zamia-
rze złożenia tego projektu poinformowa-
łem mieszkańców dzień wcześniej, tj. 16 
października 2022 r. na zebraniu w Strze-
leczkach, w którym uczestniczyli radni 
i członkowie mniejszości.
4. Radni Mniejszości Niemieckiej, którzy 
de facto w radzie tej nazwy nie stosują, 

bo stanowią Klub Niezależnych, swój pro-
jekt złożyli dwa dni po złożeniu projektu 
autorstwa Wójta i radnych. Był on obarczo-
ny błędem formalnym i prawnym, o czym 
poinformowałem wszystkich radnych 
w trakcie posiedzenia komisji.

Marek Pietruszka
Wójt Gminy Strzeleczki

Gegendarstellung

zum Artikel „Wir haben es geschafft!“ 
in der Ausgabe Nr. 44 (1595) sowie auf 
der Webseite www.wochenblatt.pl vom 
4. November 2022:

Der Artikel in der Zeitung und auf der 
Website enthält falsche Informationen.

Als Reaktion auf die Veröffentlichung am 
oben genannten Tag auf dem o. g. Portal 
teile ich mit, dass die folgenden Aussagen 
unwahr sind:
1. Zitat: „Der Beschluss stammt von Rats-
mitgliedern aus dem Komitee des Gemein-
devorstehers Marek Pietruszka, der in den 
vergangenen Monaten nichts von einer 

Übernahme der Kosten für zusätzliche 
Unterrichtsstunden wissen wollte.“

Es ist jedoch richtig, dass:
1. Der vom Gemeinderat verabschiedete 
Beschluss wurde vom Gemeindevorsteher, 
den Mitgliedern seines Komitees und ei-
nem Ratsmitglied der Minderheit verfasst.
2. Die Unterstellung, „ich wollte nichts von 
der Finanzierung der Deutschstunden wis-
sen“, ist eine Lüge, was die Aufzeichnun-
gen der Sitzung des Gemeinderats von 
Klein Strehlitz vom 21. Juli, an der Rafał 
Bartek und die stellvertretende Marschal-
lin Zuzanna Donath-Kasiura teilnahmen, 
beweisen. Während der Diskussion habe 
ich wiederholt betont, dass die Fragen der 
Sprachunterrichtsfinanzierung abhängig 
sind von den Mitteln, die der Gemeinde 
zur Verfügung stehen, und zu diesem 
Zeitpunkt gab es zu viele Gefahren, um 
eine zusätzliche Finanzierung für Beibe-
haltung der bisherigen Stundenanzahl 
zu beschließen. Wie ich jedoch betonte, 
werden diese Stunden zurückkehren, 
wenn Mittel gefunden werden, was ich 
in die Wege leiten werde. In der Sitzung 

wurde klargestellt: „Uns fehlt nicht der 
Wille, sondern das Geld.“ Wenn in dem 
Artikel ein Gedankensprung verwendet 
wurde, ist das nicht nur nachteilig für mein 
Handeln, sondern führt vor allem die Leser 
grundlegend in die Irre, und zwar nicht nur 
in dieser Hinsicht. 
3. Der gemeinsame Beschlussentwurf wur-
de am 17. Oktober 2022 vorgelegt, und ich 
habe die Einwohner am Tag zuvor, also am 
16. Oktober 2022, auf einer Versammlung 
in Klein Strehlitz, an der Ratsmitglieder und 
Angehörige der Minderheit teilnahmen, 
über meine Absicht informiert, diesen 
Entwurf vorzulegen. 
4. Die Ratsmitglieder der deutschen Min-
derheit, die diesen Namen im Rat nicht 
verwenden, da sie den Unabhängigen Club 
bilden, haben ihre Beschlussvorlage zwei 
Tage nach der Vorlage des Beschlussent-
wurfes durch den Bürgermeister und die 
Ratsmitglieder eingereicht. Sie war mit 
einem formalen und rechtlichen Fehler 
behaftet, über den ich alle Ratsmitglieder 
in der Ausschusssitzung informiert habe.

Marek Pietruszka
Gemeindevorsteher von Klein Strehlitz
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Musik war sein Lebenselixier
Orchester war sein Instrument. Kurt Masur sagte über sich selbst, er 
habe viel Freude an praktischer Arbeit und sei ein „großer Bastler“. Nicht 
verwunderlich. Als Sohn eines Elektroingenieurs und ausgebildeten 
Elektrikers hatte Kurt Masur genug Gelegenheit, richtig anzupacken. Der 
Vater des künftigen weltberühmten Dirigenten führte im schlesischen 
Brieg ein Elektrofachgeschäft.

Die Musik war ein Teil des Fami-
lienlebens. In der Wohnung der 

Masurs stand ein Klavier und vor dem 
Schlafengehen sangen alle zusammen 
Volkslieder. Eine der älteren Schwes-
tern erhielt Klavierunterricht, was 
Kurts Interesse an der Musik weckte. 
Mit zehn Jahren wurde er von einer 
Organistin in Brieg unterrichtet und 
wollte zunächst, von dem Instrument 
begeistert, gleichfalls Organist werden. 
Ab 1942 war er zwei Jahre Schüler an 
der Landesmusikschule Breslau in den 
Fächern Klavier und Violoncello. Doch 
dann platzte sein Traum vom Orgelspie-
len. Der kleine Finger seiner Hand ließ 
sich nicht völlig strecken. Ein Arzt mein-
te, er könnte höchstens noch Dirigent 
werden. Und das wurde er auch. Das 
Orchester wurde zu seinem Instrument. 
Von 1946 bis 1948 studierte Masur an 
der Leipziger Hochschule für Musik – 
Mendelssohn-Akademie Klavier, Kom-
position und Orchesterleitung. Er brach 
das Studium jedoch ab und bezeichnete 
sich später daher als „Amateur“.

Durchbruch und Ruhm
Kurt Masur fing bescheiden an und 

dirigierte in kleineren Opernhäusern 
wie Erfurt und Halle. Die erste wich-
tige hauptamtliche Stelle trat er 1955 
für knapp vier Jahre bei der Dresdner 
Philharmonie an. 1967 wurde er hier 
für fünf Jahre Chefdirigent. Zuvor war 
er 1960 an die Komische Oper Berlin 
berufen, wo im der Durchbruch als Di-
rigent gelang. 10 Jahre später erfolgte 
die Ernennung zum Kapellmeister des 
Gewandhausorchesters Leipzig. Hier 
gewann seine Karriere an Schwung. Ge-
wandhausorchesters Leipzig ist wo der 
große Maestro Masur geboren wurde. 
Er arbeitete rund um die Uhr. Allein auf 
Tourneen spielte er bis zum Jahre 1996 
mit seinem Orchester 900 Konzerte! 
Sein Ruhm wuchs stetig. Fast 30 Jahre 
prägte Kurt Masur als Gewandhauska-
pellmeister das Leipziger Musikleben. 
Am 27. Dezember 1989 wurde Masur 
erster Ehrenbürger der Stadt Leipzig 
nach dem Mauerfall. Schon früh wur-
den Masur verschiedene Ehrungen zu-
teil. Die DDR zeichnete ihn mit dem 
Leipziger Kunstpreis und dreimal mit 
dem Nationalpreis aus. Im Jahr 1975 
wurde er zum Professor an der Leip-
ziger Hochschule für Musik „Felix 
Mendelssohn-Bartholdy“ ernannt. Im 
Jahr 1984 wurde ihm der Ehrendok-
torgrad der Universität Leipzig verlie-
hen. Kurt Masur wurde nach New York, 
Paris und London eingeladen. Von 1991 
bis 2002 war er Musikdirektor der New 
Yorker Philharmoniker, von 2000 bis 
2007 Chefdirigent des London Philhar-
monic Orchestra. 

Politisches Engagement
In den Geschichtsbüchern wird er 

auch als politischer Aktivist gefeiert. Bei 
dem sogenannten Wendeherbst 1989 
in Leipzig und vor allem in den Tage 
um die Großdemonstration vom 9. Ok
tober spielte Kurt Masurs Engagement 
eine große Rolle. „Als ich mitbekam, 
dass auf einmal Straßenmusiker in der 
DDR festgenommen wurden, die ihren 
Protest friedlich zum Ausdruck bringen 
wollten, erkannte ich, dass es überfällig 
war, etwas zu ändern“, erinnerte er sich 
später. Am 9. Oktober half er nämlich 
ein Blutbad in Leipzig zu verhindern. 

Zusammen mit weiteren sechs Promi-
nenten verfasste er einen Aufruf unter 
dem Motto „Keine Gewalt“, der während 
der Demonstration über Lautsprecher 
mehrmals verbreitet wurde und zum 
friedlichen Verlauf des Protestes beige-
tragen hat. Sein politischer Aktivismus 
war in der DDR allerdings nur auf dieses 
eine Ereignis begrenzt. Zumindest aber, 
sagte er später, musste er sich nicht dafür 
schämen nichts gemacht zu haben.

Sein Lebenselixir
Kurt Masur starb im Alter von 88 Jah-

ren am 19. September 2015 in Green-
wich. Er erkranke mehrere Jahr vor sei-
nem Tod an Parkinson. Bei mehreren 
Konzerten stürzte er schwer, zog sich 
Brüche, doch aufs Dirigieren wollte er 
nicht verzichten, trotz Gesundheitszu-
stand. Er dirigierte sogar im Rollstuhl. 
Musik sei für ihn Lebenselixir gewe-
sen und Beethoven habe seinem Leben 
„Sinn gegeben“. „Ohne Musik kann ich 
nicht leben“, hat Kurt Masur mehr-
mals gesagt. Und das konnte er dann 
am Ende wirklich nicht. Einer seiner 
Söhne, Ken-David Masur, ist ebenfalls 
Dirigent geworden. Masurs Erbe wird 
vom Internationalen Kurt-Masur-Insti-
tut in Leipzig verwaltet. Seine Familie 
errichtete Kurt Masur im November 
2017 ein Grabmal auf einer Ehrengrab-
stelle der Stadt Leipzig. Die Gestaltung 
des Grabmals mit einer Büste in der 
Mitte stammt von Markus Gläser. Die 
Büste zeigt Masur in der für ihn typi-
schen Handhaltung beim Dirigieren.

Ein Weltbürger aus der Kleinstadt 
Brieg. Diese besuchte Masur zu seinen 
Lebenszeiten mehrfach, das letzte Mal 
als er schon krank war, im September 
2015. 1996 wurde ihm die Ehrenbürger-
würde der Stadt Brieg verliehen. Im Jahr 
1999 bekam er den Titel Doktor Honoris 
Causa an der Breslauer Musikakademie. 
2007 wurde er auch zum Ehrenbürger 
Breslaus ernannt. Im Jahr 2005 wurde in 
Brieg das Kurt-Masur-Institut eröffnet. 

Muzyka była jego eliksirem życia 

Orkiestra była jego instrumentem. Kurt Masur 
mówił o sobie, że czerpie wielką przyjemność 
z praktycznej pracy i jest „wielkim majster-
kowiczem”. Nic dziwnego. Jako syn inżyniera 
elektryka miał wiele okazji, aby porządnie 
popracować. Ojciec przyszłego światowej sławy 
dyrygenta prowadził bowiem sklep elektryczny 
w Brzegu na Śląsku.

Muzyka była częścią życia rodziny. 
W mieszkaniu Masurów stało pia-

nino, a przed snem wszyscy razem śpie-
wali ludowe piosenki. Jedna ze starszych 
sióstr pobierała lekcje gry na fortepianie, 
co rozbudziło w Kurcie zainteresowanie 
muzyką. Gdy miał dziesięć lat, uczyła 
go organistka w Brzegu i początko-
wo, zachwycony instrumentem, chciał 
również zostać organistą. Od 1942 r. 

przez dwa lata był uczniem Państwowej 
Szkoły Muzycznej we Wrocławiu, gdzie 
pobierał naukę gry na fortepianie i wio-
lonczeli. Wnet jednak rozprysły się jego 
marzenia o grze na organach, bowiem 
okazało się, że mały palec u jego ręki nie 
prostował się w pełni. Lekarz stwierdził, 
że mógłby co najwyżej zostać dyrygen-
tem. I tak właśnie uczynił. Orkiestra 
stała się jego instrumentem. W latach 
1946–1948 Masur studiował fortepian, 
kompozycję i dyrygenturę orkiestrową 
w Wyższej Szkole Muzycznej w Lipsku 
– Akademii Mendelssohna. Przerwał 
jednak studia i dlatego później określał 
się mianem amatora.

Przełom i sława
Kurt Masur zaczynał skromnie, dyry-

gując w niewielkich teatrach operowych, 
m.in. w Erfurcie i Halle. Pierwsze ważne, 
pełnoetatowe stanowisko objął w 1955 r. 
z Filharmonią Drezdeńską na niespełna 
cztery lata. W 1967 r. na pięć lat został 
tu głównym dyrygentem. Wcześniej, 
w 1960 r., został powołany do Opery 
Komicznej w Berlinie, gdzie dokonał 
przełomu jako dyrygent. Dziesięć lat 
później został kapelmistrzem orkiestry 
lipskiego Gewandhausu. Tutaj jego ka-
riera nabrała rozpędu. „Gewandhau-
sorchester Leipzig” to miejsce, gdzie 
narodził się wielki Maestro Masur. 
Pracował przez całą dobę. W samym 
trasach koncertowych do 1996 r. za-
grał ze swoją orkiestrą 900 koncertów! 
Jego sława stale rosła. Kurt Masur przez 
prawie 30 lat jako kapelmistrz Gewan-
dhausu odciskał swoje piętno na życiu 
muzycznym Lipska. 27 grudnia 1989 r. 
Masur został pierwszym po upadku 

muru honorowym obywatelem miasta 
Lipska. Dyrygent wcześnie otrzymał 
różne wyróżnienia. NRD przyznała mu 
Lipską Nagrodę Artystyczną i trzykrot-
nie Nagrodę Państwową. W 1975 r. zo-
stał mianowany profesorem w Akademii 
Muzycznej im. Feliksa Mendelssohna 
Bartholdy’ego w Lipsku, a w 1984 r. 
otrzymał tytuł doktora honoris causa 
Uniwersytetu w tym mieście. Kurt Ma-
sur był zapraszany do Nowego Jorku, 
Paryża i Londynu. Od 1991 do 2002 r. 
był dyrektorem muzycznym New York 
Philharmonic Orchestra, a od 2000 
do 2007 r. głównym dyrygentem Lon-
don Philharmonic Orchestra. 

Zaangażowanie polityczne
Na kartach historii zapisał się również 

jako działacz polityczny. Zaangażowa-
nie Kurta Masura odegrało dużą rolę 
podczas tzw. Jesieni Przełomu w 1989 r. 
w Lipsku, a zwłaszcza w dniach otacza-
jących wielką demonstrację 9 paździer-
nika. „Kiedy zauważyłem, że w NRD 
nagle aresztowano ulicznych muzyków, 
którzy chcieli pokojowo wyrazić swój 
protest, zrozumiałem, że już za późno, 
by coś zmienić” – wspominał później. 9 
października pomógł zresztą zapobiec 
rozlewowi krwi w Lipsku. Wraz z sze-
ścioma innymi celebrytami zredagował 
apel pod hasłem „Bez przemocy”, który 
był kilkakrotnie emitowany przez gło-
śniki podczas manifestacji i przyczynił 
się do spokojnego przebiegu protestu. 
Jego aktywność polityczna w NRD 
ograniczyła się jednak do tego jedne-
go wydarzenia. Ale przynajmniej, jak 
mówił później, nie musiał się wstydzić, 
że nic nie zrobił.

Jego eliksir życia
Kurt Masur zmarł w wieku 88 lat 19 

września 2015 r. w Greenwich. Na kilka 
lat przed śmiercią zachorował na choro-
bę Parkinsona. Podczas kilku koncertów 
dotkliwie upadł i doznał złamań, lecz 
mimo stanu zdrowia nie chciał zrezygno-
wać z dyrygowania. Dyrygował nawet 
na wózku inwalidzkim. Muzyka była dla 
niego eliksirem życia, a Beethoven „na-
dał sens” jego życiu. – Nie mogę żyć bez 
muzyki – mówił kilkakrotnie Kurt Ma-
sur. I na koniec rzeczywiście nie mógł. 
Jeden z jego synów, Ken-David Masur, 
również został dyrygentem. Spuścizną 
Masura zarządza Międzynarodowy 
Instytut Kurta Masura w Lipsku. Jego 
rodzina postawiła w listopadzie 2017 r. 
nagrobek dla Kurta Masura na honoro-
wym miejscu grobowym miasta Lipska. 
Autorem projektu nagrobka z popiersiem 
pośrodku jest Markus Gläser. Popiersie 
przedstawia Masura w typowej dla niego 
pozycji rąk podczas dyrygowania.

Obywatel świata z małego miasteczka 
Brzeg. Masur odwiedził je kilkakrotnie 
za życia, ostatni raz, gdy był już chory, 
we wrześniu 2015 r. W 1996 r. nada-
no mu honorowe obywatelstwo miasta 
Brzeg. W 2007 r. został także honoro-
wym obywatelem Wrocławia. W 2005 r. 
we Wrocławiu został otwarty Instytut 
Kurta Masura. 

Anna Durecka

Fast 30 Jahre prägte Kurt Masur als Gewandhauskapellmeister das Leipziger Musikleben.� Foto: Archiv

Seine Familie errichtete Kurt Masur im November 2017 
ein Grabmal auf einer Ehrengrabstelle der Stadt Leipzig.

Auch Masurs Sohn Ken-David ist Dirigent. Auf dem Foto hinter seiner Mutter Tomoko Masur während des Trauer
gottesdienstes.� Foto: Stadt Leipzig

Jaka winietka??
Śląsk: Znane osobistości z województwa opolskiego
Schlesien: Berühmte Persönlichkeiten aus der Woiwodschaft Oppeln

Berühmtheiten 
aus der Woiwodschaft Oppeln Znani

z województwa opolskiego

Musik sei für ihn 
Lebenselixir gewesen 
und Beethoven 
habe seinem Leben 
„Sinn gegeben“, 
sagte Kurt Masur.
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Allenstein (Olsztyn): Gedenken zum Volkstrauertag

Wenn das Ostpreußenlied am Jakobsberg erklingt
Zwei Wochen vor dem ersten Advent und damit am vorletzten Sonntag 
des Kirchenjahres findet traditionell der Volkstrauertag statt, der in 
Deutschland sowie weltweit bei den deutschen Auslandsvertretungen 
und den deutschen Minderheiten begangen wird. In Ermland und Ma-
suren organisiert die Allensteiner Gesellschaft Deutscher Minderheit 
(AGDM) jedes Jahr eine entsprechende Gedenkveranstaltung auf dem 
Ehrenfriedhof am Jakobsberg in Allenstein.

Der Ehrenfriedhof für die deutschen 
Soldaten liegt als idyllischer Wald-

friedhof an der Ausfallstraße von Al-
lenstein in Richtung Norden. Neben 
dem Pfeifen des Windes und – je nach 
Wetterlage – dem Knarren frostiger 
Äste oder dem Tröpfeln eines herbst-
lichen Regens begleitet die Ruhe der 
Gedenkfeier stets auch das Rauschen 
der vorbeifahrenden Autos. Es trägt eher 
zu der besinnlichen Stimmung bei, als 
dass es stören würde.

Schießgeräusche  
während der Gedenkfeier 

Auch am 13. November 2022 hat-
ten sich etwas mehr als 40 Personen 
im Stadtteil Jakobsberg (Jakubowo) 
versammelt, um den vom Volksbund 
Deutsche Kriegsgräberfürsorge in den 
1920er-Jahren initiierten Gedenktag zu 
begehen. Erstmals nahmen unter dem 
im letzten Jahr erneuerten großen Kreuz 
im Zentrum des Friedhofs einige Kinder 
von den AGDM-Mitgliedern sowie auf 
Einladung der AGDM auch der Vor-
sitzende des Verbandes der deutschen 
Gesellschaften in Ermland und Masuren 
(VdGEM), Henryk Hoch, teil. 

Zur Eröffnung erklang der Zapfen-
streich über den Friedhof, den der Trom-
peter Dariusz Gendzierski seit Jahren 
während der Gedenkfeier bläst. Die Er-
läuterung zum Volkstrauertag und das 
eigentliche Gedenken trugen in diesem 
Jahr neue Personen vor; der bisherige 
Sprecher Otto Tuschinski war im Herbst 
verstorben. Dawid Kazański, Mitglied 
der AGDM, und der seit diesem Jahr 
neue Vorsitzende des Vereins, Piotr Du-
kat, übernahmen dessen Aufgaben. Piotr 
Dukat erinnerte dabei an die Toten der 
Weltkriege und der kriegerischen Gewalt 
bis heute. „Unsere Verantwortung ist 
vor allem der Frieden zu Hause und auf 
der ganzen Welt“, schloss er seine Rede.

Wie wenig selbstverständlich dieser 
Frieden geworden ist, lässt sich auch 
daran ablesen, dass zum ersten Mal, seit 
diese Feier organisiert wird, unregel-
mäßige Geräusche von Schüssen von 
der auf der anderen Seite der Straße 
gelegenen Schießanlage zum Friedhof 
herüberschallten. Es zeugt von einer 
traurig stimmenden Änderung in der 
gesellschaftlichen Atmosphäre, dass je-
mand es für nötig hält, an einem Sonn-
tag seine Schießkünste zu verbessern.

Von Wurzeln und Erinnerungen
Passend zum Waldfriedhof hatte 

Domherr André Schmeier, der katho-
lische Seelsorger der deutschen Minder-
heit in der Region, sein Thema für die 
Gedenkfeier gewählt. Es ging um die 
Bedeutung von Wurzeln für die Bäu-
me, die stabiler stehen, den Unwettern 
trotzen und nach einem kalten Winter 
schneller wieder grünen, je tiefer ihre 
Wurzeln liegen. „Dasselbe gilt auch 
für uns Menschen. Auch wir brauchen 
Wurzeln, die uns durch die Stürme des 
Lebens tragen – damit wir uns für den 
bedrohten Frieden einsetzen“, schlug er 
danach den Bogen zu seinen Schutzbe-
fohlenen.

Wie immer stand dann – nach einem 
gemeinsamen Vaterunser – das Lied 
„Ich hatt‘ einen Kameraden“ auf dem 
Programm, das Dariusz Gendzierski 
auf seiner Trompete ebenso begleitete 
wie das Ostpreußenlied, mit dem tradi-

tionell die Gedenkfeier abgeschlossen 
wird. Und nach dem anschließenden 
Gottesdienst in der Herz-Jesu-Kirche 
im Stadtzentrum von Allenstein ging es 
– auch das hat Tradition – zum Aufwär-
men bei Kaffee, Kuchen und Gesprächen 
in den Sitz der AGDM.

Olsztyn (Allenstein): Upamiętnienie 
w Dniu Żałoby Narodowej –  
Gdy Hymn Prus Wschodnich 
rozbrzmiewa w Jakubowie 

Dwa tygodnie przed Pierwszym Adwentem, 
czyli w przedostatnią niedzielę roku kościel-
nego, tradycyjnie odbywa się Dzień Żałoby 
Narodowej, który obchodzony jest zarówno 
w Niemczech, jak i na całym świecie w nie-
mieckich przedstawicielstwach zagranicznych 
i społecznościach mniejszości niemieckiej. 
Na Warmii i Mazurach Olsztyńskie Stowa-
rzyszenie Mniejszości Niemieckiej (AGDM) 
organizuje co roku stosowną uroczystość 
upamiętniającą na cmentarzu honorowym 
w Olsztynie-Jakubowie.

Cmentarz honorowy żołnierzy nie-
mieckich to idylliczna leśna nekropolia 

położona przy arterii komunikacyjnej 
wiodącej z Olsztyna na północ. Oprócz 
świstu wiatru i – w zależności od pogody 
– skrzypienia oszronionych gałęzi lub 
kapania jesiennego deszczu spokojnej 
atmosferze upamiętnienia towarzyszy 
zawsze szum przejeżdżających samocho-
dów, co raczej dodaje kontemplacyjnego 
nastroju niż go zakłóca.

Odgłosy wystrzałów podczas 
upamiętnienia 

Również 13 listopada 2022 r. w dziel-
nicy Jakubowo (Jakobsberg) zebrało się 
nieco ponad 40 osób, aby uczcić dzień 
pamięci zainicjowany przez Narodo-
wy Związek Opieki nad Niemieckimi 
Grobami Wojennymi w latach 20. XX 
w. Po raz pierwszy w uroczystości pod 
odnowionym w ubiegłym roku du-
żym krzyżem w centrum cmentarza 
wzięło udział kilkoro dzieci członków 
AGDM oraz, na zaproszenie AGDM, 
przewodniczący Związku Stowarzyszeń 
Niemieckich Warmii i Mazur (VdGEM) 
Henryk Hoch. 

Na otwarcie nad cmentarzem za-
brzmiał capstrzyk, który trębacz Da-

riusz Gendzierski od lat gra podczas 
uroczystości upamiętniających. Obja-
śnień dotyczących Dnia Żałoby Naro-
dowej oraz samego upamiętnienia do-
konały w tym roku nowe osoby, bowiem 
poprzedni mówca Otto Tuschinski 
zmarł jesienią. Jego obowiązki przejęli 
Dawid Kazański, członek AGDM, oraz 
Piotr Dukat, od tego roku nowy prezes 
stowarzyszenia. Piotr Dukat wspominał 
poległych w wojnach światowych i wo-
jenną przemoc aż po dzień dzisiejszy. 
– Naszą odpowiedzialnością jest przede 
wszystkim pokój w kraju i na świecie 
– stwierdził na zakończenie swojego 
wystąpienia.

O tym, jak mało ten pokój stał się 
oczywisty, może świadczyć również 
fakt, że po raz pierwszy od czasu orga-
nizowania tej uroczystości z poligonu 
znajdującego się po drugiej stronie drogi 
do cmentarza rozległy się nieregularne 
odgłosy wystrzałów. To smutna zmiana 
w atmosferze społecznej, że ktoś czuje 
potrzebę doskonalenia swoich umiejęt-
ności strzeleckich w niedzielę.

O korzeniach i wspomnieniach
Stosownie do specyfiki leśnego cmen-

tarza kanonik André Schmeier, katolicki 
duszpasterz mniejszości niemieckiej 
w regionie, tematem swojego wystąpie-
nia podczas uroczystości uczynił zna-
czenie korzeni dla drzew, które stoją tym 
stabilniej, tym lepiej przeciwstawiają się 
burzom i szybciej się zielenią po mroź-
nej zimie, im głębsze są ich korzenie. 
– Podobnie jest z nami, ludźmi. My 
również potrzebujemy korzeni, które 
przeniosą nas przez burze życia – aby-
śmy mogli pracować na rzecz zagrożo-
nego pokoju – powiedział, zwracając się 
do swoich podopiecznych.

Jak zawsze, po wspólnej Modlitwie 
Pańskiej, w programie znalazła się pieśń 
„Ich hatt’ einen Kameraden” (Miałem 
towarzysza), której na trąbce akom-
paniował Dariusz Gendzierski, a tak-
że Hymn Prus Wschodnich, którym 
tradycyjnie kończy się upamiętnienie. 
A następnie, po nabożeństwie w ko-
ściele Najświętszego Serca w centrum 
Olsztyna, udano się – to też już tradycja 
– do siedziby AGDM, by ogrzać się przy 
kawie, ciastku i rozmowach.

Uwe Hahnkamp

Sensburg (Mrągowo): Lasset die Weihnachtsvorbereitungen beginnen!

Adventskränze und Spekulatius
Die Adventszeit und Weihnachten 
stehen vor der Tür. Die Zeit für eine 
angemessene Vorbereitung auf die 
festlichen Tage ist also reif. Dieser 
Meinung waren auch die Mitglieder 
der Sensburger Deutschen Gesell-
schaft „Bärentatze“ – und organi-
sierten am 12. November in den 
Räumlichkeiten des Vereins eine 
Werkstatt mit einer Weihnachts-
bäckerei und Adventsbasteleien.

Der Termin am Samstagvormittag 
war nicht gerade etwas für Lang-

schläfer. Der große Saal der Deutschen 
Gesellschaft „Bärentatze“ wurde in der 
ersten Stunde nach dem Beginn der 
Werkstatt um 9 Uhr immer noch stetig 
voller. Während die einen Teilnehmer 
schon eifrig ihre Adventskränze aus 
frisch geschnittenen Zweigen verschiede-
ner Nadelbäume banden, suchten andere 
noch Strohkränze und in den Bergen von 
Grün nach geeigneten Ästen sowie nach 
Draht, Gartenscheren und Klebepistolen.

Gemeinsam macht es doppelt Spaß
Es war eine bunte Mischung aus Jung 

und Alt, die zur Veranstaltung „Backen 
und Basteln mit Uwe“ gekommen war. 
Finanziert wurde das Ganze aus Mitteln 
des deutschen Innenministeriums über 
den Verband der deutschen sozial-kul-

turellen Gesellschaften in Polen (VdG). 
Einige junge Damen verlegten sich auf 
Weihnachtskugeln aus Styropor, der Rest 
der Anwesenden schuf grüne Kränze 
und schmückte sie adventlich aus. Die 
Ergebnisse mit verschiedenen Dekora-
tionsideen konnten sich sehen lassen.

Mitten unter den eifrig arbeitenden 
Menschen war auch der Vorsitzende der 
„Bärentatzen“, Sebastian Jabłoński, der 
die Organisation übernommen hatte. 

„Der Geruch nach frischem Grün hat 
uns auf den Advent eingestimmt, aber 
es kommen noch weitere feine Düfte 
auf uns zu“, kündigte er zur Halbzeit an. 
Denn es sollten noch Spekulatius-Kekse 
gebacken werden.

Gewürze unterwegs
Doch bevor es an die Zubereitung 

ging, nahm der Leiter der Veranstaltung, 
der zugleich auch Autor dieses Texts 

ist, die Zuhörer mit auf eine Reise nach 
Indonesien zur Inselgruppe der Moluk-
ken, wo Muskatnuss und Gewürznel-
ken einheimisch sind. Über die Meere 
fanden die Gewürze dann ihren Weg 
in die Niederlande und nach Belgien, 
jene Länder, in denen nicht zufällig 
die Heimat des Spekulatius liegt. Denn 
für dieses Gebäck, das die Kinder dort 
vor allem am Nikolaustag bekommen, 
braucht man viele Gewürze. 

Dann wurde der Teig unter reger Mit-
hilfe des Jugendlichen Kuba Jabłoński 
gemischt und geknetet. Obwohl er da-
nach einige Stunden lang ruhen sollte, 
wurde doch zu Demonstrationszwecken 
eine erste Portion Kekse ausgestochen, 
sofort gebacken und verköstigt. Das Ur-
teil: der Spekulatius war so lecker wie 
sein Duft – und so adventlich wie die 
ganze Atmosphäre der Werkstatt.

Uwe Hahnkamp

Domherr André Schmeier während seiner Ansprache am Jakobsberg in Allenstein� Foto: Uwe Hahnkamp

Jung und Alt basteln gemeinsam.� Foto: Uwe Hahnkamp Uwe Hahnkamp (links) und die Teilnehmer der Werkstatt beim eifrigen Arbeiten� Foto: Luis Schönecker

André Schmeier: 
„Auch wir brauchen 
Wurzeln, die uns 
durch die Stürme des 
Lebens tragen.“
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27.11.2022
1. Adventssonntag – A

1. Lesung: Jes 2,1-5
2. Lesung:  
Röm 13,11-14a
Evangelium: Mt 24,29-44

Mit dem ersten Adventsonntag am 
27. November „beginnt nicht 

nur die vorweihnachtliche Adventzeit, 
sondern auch ein neues Kirchenjahr. 
Der Advent gilt als eine Zeit der Stille 
und Besinnung. Für Christen ist er die 
Vorbereitungszeit auf Weihnachten. Das 
Wort kommt vom lateinischen ‚adven-
tus‘ und bedeutet ‚Ankunft‘. Christen 
verbinden damit die Erinnerung an 
die Geburt Jesu in Bethlehem und das 

Erwarten seiner Wiederkunft am Ende 
der Zeit.“ Das Zusammenkommen von 
Gott und den Menschen wird angekün-
digt. Der Prophet Jesaja beschreibt den 
Aufbruch der Völker und Nationen, die 
zum Haus Gottes auf den Berg Zion 
strömen. Er erklärt zugleich, warum 
sie dies tun. Die Menschheit erhofft 
sich eine gute Beratung, welche vom 
Wort des Herrn von Jerusalem ausgeht. 
Gott wird „Recht schaffen zwischen den 
Nationen und viele Völker zurechtwei-
sen. Dann werden sie ihre Schwerter zu 
Pflugscharen umschmieden und ihre 
Lanzen zu Winzermessern. Sie erheben 
nicht das Schwert, Nation gegen Nation, 
und sie erlernen nicht mehr den Krieg. 
Haus Jakob, auf, wir wollen gehen im 
Licht des Herrn.“ 

Dies wünschen wir uns zu dieser 
Adventszeit. Die ständigen Unruhen, 
der Krieg in der Ukraine und die mili-
tärischen Handlungen weltweit ziehen 
an uns nicht spurlos vorbei. Wir ma-
chen uns Sorgen. Dennoch ist unsere 
Hoffnung größer als 
die Befürchtungen. Im 
Schott-Messbuch lesen 
wir zum 1. Advent: 
„Christus ist das Licht, 
das für alle Menschen 
leuchtet. Noch sehen 
und spüren wir die Macht der Finster-
nis und des Bösen. Aber jetzt schon soll 
die Gemeinde Christi wie am Tag leben: 
auf den großen Tag der Begegnung und 
der ewigen Klarheit hin.“ Christen sind 
Menschen mit zwei Perspektiven: der 

irdischen und der ewigen. Wir sind keine 
abgehobenen Träumer. Wir sind auch 
keine weltliche Behörde und auch kein 
eingetragener Verein. Wir waren und 
sind eine christliche Gemeinschaft, wel-
che den Bezug zur Realität nicht verloren 

hat und auf die Einheit 
mit Gott setzt. Von au-
ßen her wird versucht, 
die christlichen Kirchen 
innerlich zu zersetzten 
und sie vom Wort Got-
tes abzubringen. Gerade 

das ist der Augenblick, in dem unsere 
Entschlossenheit und Zugehörigkeit zu 
Christus und zueinander gefragt sind. 

An der Schwelle des Advents ermutigt 
uns der Hl. Paulus mit den Worten: 
„Die Stunde ist gekommen, aufzustehen 

vom Schlaf. Denn jetzt ist das Heil uns 
näher als zu der Zeit, da wir gläubig 
wurden. Die Nacht ist vorgerückt, der 
Tag ist nahe. Darum lasst uns ablegen 
die Werke der Finsternis und anlegen 
die Waffen des Lichts! Lasst uns ehren-
haft leben wie am Tag, ohne maßloses 
Essen und Trinken, ohne Unzucht und 
Ausschweifung, ohne Streit und Eifer-
sucht! Vielmehr zieht den Herrn Jesus 
Christus an.“ Das sollte unsere Ant-
wort an die Welt sein, die uns oft nicht 
versteht und verstehen will. Jesus ruft 
uns zu: „Seid also wachsam! Denn ihr 
wisst nicht, an welchem Tag euer Herr 
kommt. (…) Haltet euch bereit! Denn 
der Menschensohn kommt zu einer 
Stunde, in der ihr es nicht erwartet.“ 
Einen gesegneten Advent.� q

Wort zum Sonntag

Darum lasst uns 
ablegen die Werke 
der Finsternis und 
anlegen die Waffen 

des Lichts!

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Zelasno: Vielbeschäftigtes Jahresende beim DFK

Hier wird nicht getrödelt!
Das Jahresende ist beim DFK Zelasno 
(Żelazna) eine vielbeschäftigte Zeit. 
Gerade erst lud die Ortsgruppe zum 
Martinstag und Herbstbasteln ein. 
Zuvor hatten die DFK-Mitglieder 
eine Studienreise auf den Spuren 
von Edith Stein in Niederschlesien 
unternommen. Und bald will man 
sich in Zelasno schon auf Weihnach-
ten vorbereiten. 

Nach der Pandemie schätzen die 
Leute das Beisammensein mehr 

und wollen gerne etwas gemeinsam 
unternehmen. Das stellte auch Monika 
Wittek fest, die DFK-Chefin in Zelasno. 
„Zum Martinstag sind sehr viele Men-
schen gekommen. Wir haben an alle 
Martinshörnchen verteilt. Das war am 
Donnerstag und am Freitag haben wir 
in unsere Begegnungsstätte zum Herbst-
basteln eingeladen. Da haben alle Gene-
rationen mitgemacht, Kinder, Eltern und 
Großeltern“, sagt Monika Wittek. Schon 
bald, am 29. November, werden sich die 
DFK-Mitglieder auf den Advent vorbe-
reiten. „Frau Izabela Jasińska aus dem 
Museum des Oppelner Schlesiens zeigt 
uns Glasmalerei. Aber wir werden auch, 
im zweiten Teil, Weihnachtplätzchen 
backen“, kündigt Monika Wittek an. 

Am 5. November hatte der DFK eine 
Studienreise auf den Spuren von Edith 
Stein nach Niederschlesien unternom-

men, die aus dem Projekt „LernRAUM.
pl“ finanziert wurde. „Wir haben den 
alten jüdischen Friedhof in Breslau be-
sichtigt und machten einen Stopp bei 
der Synagoge zum Weißen Storch. Wir 
haben das Edith-Stein-Haus besucht, 
wo uns die Direktorin über das Leben 
von Edith Stein erzählt hat und Frau 
Renate Zajączkowska sprach über die 

Tätigkeit der Edith-Stein-Gesellschaft, 
die sie mitbegründet hat“, sagt Monika 
Wittek. An der Studienfahrt nahmen 54 
Personen teil. „Es war wirklich eine tolle 
Studienfahrt, wir haben sehr viel Neu-
es erfahren, sowohl über die jüdische 
Gemeinde als auch über das wirklich 
reichhaltige Leben von Edith Stein“, so 
Monika Wittek.

In nächster Zeit will der DFK noch 
ein Adventstreffen organisieren und 
eine Fahrt zum Weihnachtsmarkt un-
ternehmen. „Wir werden auch, wie jedes 
Jahr, Weihnachtspäckchen für Senioren 
vorbereiten. Und am 6. Januar laden wir 
wie gewohnt zum Neujahrskonzert um 
15 Uhr ein“, sagt Monika Wittek.

Anna Durecka

Skatturnier in Dometzko
Der DFK Dometzko veranstaltet seit 

vielen Jahren Skatturniere. Das letzte 
fand Anfang November statt. Die Tur-
niere stehen unter der Schirmherrschaft 
des Sejm-Abgeordneten Ryszard Galla. 
„Ich bin dem DFK, seiner Vorsitzenden 
Aleksandra Czech und ihrem Team 
sehr für die Veranstaltung dankbar“, so 
der Abgeordnete Galla. Schiedsrichter 
beim Turnier war wie gewohnt Paweł 
Kiszka.

Nachbarschaftsbesuch
Im Oktober hat der DFK-Kreisver-

band Kattowitz für seine Mitglieder 
und für befreundete DFKs ein Treffen 
mit dem DFK Barglowka organisiert. 
Die Mitglieder haben die Entstehungs-
geschichte des DFK Barglowka, die 
interessantesten Plätze im Ort und 
den DFK selbst kennengelernt. An-
schließend besuchten alle eine private 
Sammlung und Ausstellung des dorti-
gen DFK-Mitgliedes Krystian Tischbie-
rek. Beim gemütlichen Beisammensein 
ging der Nachmittag freundschaftlich 
zu Ende.

Backkurs in Rybnik
Die DFK-Ortsgruppe Niedobschütz 

hat für ihre Mitglieder einen Backkurs 
organisiert. Die Teilnehmer trafen sich 
in der Begegnungsstätte in Rybnik, um 
gemeinsam verschiedene Rezepte aus-
zuprobieren und auszutauschen. An 
diesem Tag hat sich alles um leckere 
Kuchen gedreht. Die älteren Teilneh-
mer haben alte Rezepte verraten und 
die jungen wiederum haben die Traditi-

onen der Kuchen kennengelernt, um sie 
weiter bei sich zu Hause zu pflegen. Das 
Treffen wurde in deutscher Sprache ge-
leitet durch Bronisław Da Via, wodurch 
die jüngsten sich mit dem alltäglichen 
Wortschatz auseinandergesetzt haben. 
Dabei wurde auch gesungen und es wur-
den Geschichten erzählt. Zum Schluss 
folgte natürlich die verdiente Kostprobe 
der Leckereien.

Adventsbasteln
Am 25. November veranstaltet der 

DFK Colonnowska einen Adventsbas-
telworkshop. Die Teilnehmer werden 
Adventskränze unter dem wachenden 
Auge einer Spezialistin in diesem Be-
reich machen. Alle Materialien be-
kommen die Teilnehmer vor Ort. Die 
Teilnahme kostet 10 Złoty. Beginn ist 
um 18 Uhr im Saal der Freiwilligen 
Feuerwehr. Anmelden kann man sich 
unter der Telefonnummer 517 531 212.

Weihnachtssingen
Der DFK-Vorstand aus Roschowitz-

dorf lädt alle ganz herzlich zum Weih-
nachtssingen ein, das am 27. November 
ab 12:15 Uhr (nach der hl. Messe) im 
Restaurant „Victoria“ in Lohnau statt-
finden wird. Die Teilnahmebeiträge in 
Höhe von 40 PLN/Person (DFK-Mit-
glied) und 50 PLN (Sympathisant), Kin-
der bis 3 Jahre kostenlos, ältere Kinder 
bis 15 Jahre 15 PLN beinhalten: Mittag-
essen, Kaffee mit Kuchen, Glühwein. 
Außerdem im Programm Auftritt von 
„Con Colore“, PowerPoint Präsentation 
sowie gemeinsames Singen.

adur

Woche im DFK

Gleinig: Schloss der Familie von Zobeltitz

Unglückliches Adelsgeschlecht
Das Schloss im niederschlesischen 
Gleinig gehörte viele Jahre der Fa-
milie von Zobeltitz. Die von Zobeltitz 
hatten nicht nur Pech in der Liebe, 
sondern generell Pech im Leben. So 
ist auch die Geschichte des Schlosses 
in Gleinig geprägt von Unglück und 
Tragödien.

Gebaut wurde das Schloss in Glei-
nig (Landkreis Guhrau, Góra) 

eigentlich für die Familie von Stosch. 
Noch 1830 werden sie als die Besitzer 
von Gleinig aufgeführt. Erbin der Gü-
ter wurde um das Jahr 1840 Maria von 
Stein-Kochberg, die Enkelin des letzten 
von Stosch auf Gleinig. Ihr Ehemann war 
Carl Theodor von Zobeltitz und auf diese 
Weise kam das Schloss letzten Endes in 
den Besitz der Familie von Zobeltitz. Der 
erste „richtige“ von Zobelwitz auf Schloss 
Gleinig war der Sohn des Paares, Otto 
von Zobeltitz. Er heiratete spät die 20 
Jahre jüngere Elisabeth von Sommerfeld. 
Otto verstarb bereits acht Jahre nach der 
Heirat. Die junge Witwe blieb mit drei 
Söhnen alleine. Einige Jahre später heira-

tete Elisabeth einen weiteren von Zobel-
titz. Fedor war ein entfernter Cousin ih-
res verstorbenen Ehemannes. Auch diese 
Ehe wurde durch den Tod des Ehegatten 
beendet. Elisabeths ältester Sohn, der 
Erbe auf Schloss Gleinig, starb bereits 
im Alter von 40 Jahren. Zuvor hatte er 
Erna von Lekow geheiratet. Wieder ver-

blieb eine Witwe mit jungem Sohn auf 
dem Schloss. 1925 heiratete Erna Ernst 
Wilhelm Georg von Heydebrand und 
der Lasa. Doch bereits ein Jahr später 
beginn Erna angeblich Selbstmord. Von 
Heydebrand und der Lasa trauerte nicht 
allzu lange und verheiratete sich bereits 
zwei Jahre später erneut. Schloss Glei-

nig erbte der einzige Sohn von Walther 
und Erna: Friedrich. Das Schloss blieb 
in seinem Besitz mindestens noch bis 
zum Jahr 1937.

Nach dem Zweiten Weltkrieg wurde 
Gleinig Besitz des polnischen Staates. 
Trotz mehrere Renovierungsversuche 
in den letzten Jahrzehnten, verfiel das 

Schloss nach und nach. Heute ist es eine 
Ruine, die kaum zu retten ist. Das Ge-
bäude ist verwachsen und teilweile ist es 
schon eingestürzt. Die Gräber der alten 
Besitzer des Schlosses Gleinig sind noch 
auf dem kleinen Friedhof nahe der Sankt 
Martin-Pfarrkirche zu finden.

Anna Durecka

Trotz mehrere Renovierungsversuche in den letzten Jahrzehnten verfiel das Schloss nach und nach.
Die Gräber der alten Besitzer des Schlosses Gleinig sind noch auf dem kleinen Friedhof nahe der Sankt Martin-
Pfarrkirche zu finden.� Fotos: Janusz Stor/Wikipedia

Am 5. November hat der DFK auf den Spuren von Edith Stein eine Studienreise nach Niederschlesien unternommen.
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Am 6. Januar 
veranstaltet der DFK 
wie gewohnt ein 
Neujahrskonzert.
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Walzen: Festival der Chöre und Gesanggruppen der deutschen Minderheit zum 30. Mal!

In der Hauptstadt des deutschen Liedes
Zum 30. Mal organisierte das Ge-
meindekulturzentrum in Walzen das 
Festival der Chöre und Gesangsgrup-
pen der Deutschen Minderheit. 27 
Gruppen aus den Woiwodschaften 
Oppeln und Schlesien nahmen die 
Einladung an und präsentierten am 
19. und 20. November ihr Können 
auf der Bühne des Walzener Ge-
meindekulturzentrums. 

Die Ideengeberin des Festivals war 
die damalige Leiterin des Ge-

meindekulturzentrums, Maria Żmija-
Glombik: „Ich ging an einer Kneipe 
vorbei und hörte Männer dort deutsch 
singen. Die Männer hatten solche 
Stimmen, dass sie im halben Dorf zu 
hören waren. Ich kannte die Lieder, 
denn mein Vater hat auch manchmal 
deutsch gesungen, aber natürlich nur 
zu Hause, leise, damit es keiner hört. 
Ich fragte im Deutschen Freundschafts-
kreis nach, was da los war, ob es eine 
Feierlichkeit war“, erinnert sich Maria 
Żmija-Glombik. „Das war einfach ein 
Gesang unserer Männer. Wir würden 
gerne mitmachen, aber die wollen uns 
nicht dabeihaben“, bekam sie seitens 
des DFK als Antwort.

Überall wird gesungen
Maria Żmija-Glombik lud kurzerhand 

die singenden Männer und die Frauen, 
die gerne mitsingen würden, zum ge-
meinsamen Singen ins Kulturhaus ein. 
Da es gut klang, dachte sich die Leite-
rin des Kulturhauses, dass es bestimmt 
nicht nur in Walzen Sängergruppen gibt. 
„Ich habe das erfragt und dabei kam 
heraus, dass überall gesungen wird: in 
Zawadzki, Jarischau, Ujest, Deschowitz, 
Gogolin... Ich dachte mir, dass wir das 

irgendwie zusammenbringen müssen. 
Der Bürgermeister Joachim Czernek, 
der spätere Sejmabgeordnete der Deut-
schen Minderheit, hat mir seinen Segen 
gegeben und so ich bin nach Gogolin 
zu Johann Kroll gefahren, um mir die 
Adressen der Sängergruppen zu holen“, 

erzählt Maria Żmija-Glombik, die beim 
ersten Festival gemeinsam mit dem 
Bürgermeister recht viel Arbeit hatte: 
„Die Arbeit und das ganze Organisato-
rische haben sich gelohnt, denn es hat 
geklappt, ich glaube wir hatten damals 
schon über 15 Gruppen auf der Büh-
ne. Die Sänger waren so glücklich, dass 
sie hier zusammenkommen konnten, 
dass wir das immer wieder wiederholt 
haben.“ 

Großes Herz für Musik
Das Werk von Maria Żmija-Glombik 

wird bis heute weitergeführt: „Ich bin 
glücklich, dass es sich bis heute gehalten 
hat. Ich wohne gegenüber vom Kultur-
zentrum und sehe, dass die Sänger sich 
hier versammeln, elegant angezogen. 
Die Gruppen kennen sich untereinander 

schon seit Jahren und begrüßen sich 
herzlich.“ Der Bürgermeister von Wal-
zen, Marek Śmiech, ist mit dem Festival 
von der zweiten Edition an verbunden: 
als kleiner Junge sang er auf der Bühne 
mit, später beurteilte er als Jurymitglied 
die Sänger, als Direktor des Gemein-
dekulturzentrums organisierte er es 
jahrelang und nun unterstützt er als 
Bürgermeister das Unterfangen: „Hier 
treffen schon seit 30 Jahren Menschen 
zusammen, die ein großes Herz für die 
Musik haben. Das ist eine Tradition, 
die wir aufrechterhalten müssen“, sagt 
Bürgermeister Śmiech. Obwohl alles 
durchorganisiert ist, passieren auch Sa-
chen, die keiner vorhersehen kann: „Ein 
Chor reiste zu unserem Festival an, doch 
ohne Dirigentin. Sie war schwanger und 
ihr ging es an dem Tag nicht gut. Sie 

rief mich an, dass sie nicht dabei sein 
kann, also habe ich den Chor dirigiert“, 
erinnert sich Marek Śmiech. „Das ist 
ein Fest der Musik, wir kommen im-
mer sehr gerne her“, sagt Anna Maria 
Weinert vom Krappitzer Chor, der von 
Anfang an beim Festival dabei ist. „Hier 
zeigen seit 30 Jahren die Chöre und 
Gesanggruppen der Deutschen Min-
derheit, dass das deutsche Kulturerbe 
lebendig ist, dass die deutsche Musik 
andere bereichern kann. Walzen wird 
an dem Wochenende zur Hauptstadt des 
deutschen Liedes“, freut sich Zuzanna 
Donath-Kasiura, Vizemarschallin der 
Woiwodschaft Oppeln. Jeder Chor prä-
sentiert auf der Bühne drei Lieder, davon 
müssen mindestens zwei in deutscher 
Sprache sein. 

Manuela Leibig

Der „Krappitzer Chor“ ist von Anfang an beim Festival dabei. � Foto: Manuela Leibig Der Chor „Heimat“ aus Gleiwitz Ostroppa kommt erst seit Kurzem zum Festival nach Walzen.� Foto: Manuela Leibig

Maria Żmija-Glombik: 
„Die Sänger waren so 
glücklich, dass sie hier 
zusammenkommen 
konnten, dass wir 
das immer wieder 
wiederholt haben.“

Antidotum: Ergebnisse des Fotowettbewerbs

Das ist meine Heimat

Die Antidotum-Redaktion hatte Jugendliche dazu angeregt, sich mit der 
Frage auseinanderzusetzen, was Heimat für sie bedeutet und die Antwort 
in Form eines Fotos festzuhalten. Mehr als 40 Personen haben an dem 
Wettbewerb „Mein kleines (un)vergessenes Heimatland“ teilgenommen. 
Inzwischen wurden die Gewinnerfotos ausgesucht.

In der Jury waren Konrad Müller, 
ehemaliger Chefredakteur des Anti-

dotum und Lucas Netter, ifa-Redakteur 
im Wochenblatt. Sie beurteilten nicht 
nur die Ästhetik und Ausführung der 
Fotografien, sondern auch die Interpre-
tation und Hintergrundgeschichte. Auf 
den Fotos sieht man die verschiedensten 
Orte und Motive, die den Teilnehmen-
den das Gefühl von Heimat vermitteln. 

Für manche sind es konkrete Gebäu-
de, Alltagselemente, für andere geliebte 
Menschen oder Natur. Der erste Platz 
ging an Wioletta Wojczyk aus Koselwitz. 
„Das Foto wurde von mir aufgenom-
men, als ich vom Studium nach Hause 
kam. Die Person auf dem Foto ist mein 
Großvater, der nach einem Arztbesuch 
nach Hause geht. Die herbstliche Kulisse 
der Straße, in der ich wohne und mein 

Großvater im Hintergrund verdeutli-
chen mir meine kleine Heimat.“, erklärt 
Wioletta. Platz zwei ging an Artur Ka-
minski aus Beuthen. Zu seinem Foto 
sagt er: „Stilvolle Kleidung hat in Beu-
then eine lange Tradition. Auf dem Foto 
sehen wir das Aufeinandertreffen zweier 
Epochen. Wir haben einen Kleiderbügel 
aus den 1930er Jahren, als man sich im 
Vorkriegs-Beuthen mit hochwertiger 
Kleidung ausstatten konnte. Das zweite 
Element ist ein Hemd der Marke Bytom, 
die in Polen seit 1945 bekannt ist.“ Den 
dritten Preis gewann Jakub Osuchowski 
aus Lublinitz, der eine Straße in seiner 
Heimatstadt fotografierte. 

Andrea Polański

Der erste Platz: Foto von Wioletta Wojczyk aus Koselwitz Der dritte Platz: Jakub Osuchowski aus Lublinitz

Der zweite Platz: Artur Kaminski aus Beuthen

SKGD: Workshop für Lehrer und Animateure

Volkstänze für Kinder 

Kinder lernen gerne auf kreative und aktive Weise, zum Beispiel durch 
Musik und Tanz. Genau diesen Schwerpunkt setzt die SKGD bei der Wei-
terbildung von Lehrern und Animateuren. Der Workshop „Schlesische und 
Deutsche Kindervolkstänze“ Mitte November ermöglichte den Teilneh-
mern, ihre Fähigkeiten in der Arbeit mit Kindern durch Spiele, musikali-
scher und tänzerischer Art zu erweitern.

Die Teilnehmer des Workshops be-
fassten sich nicht nur mit der Arbeit 

mit Kindern, sondern setzten dabei auch 
einen Fokus auf die Verbindung mit der 
regionalen Bildung. Durch Tanz soll Kin-
dern der kulturelle Reichtum der Region, 
in der sie leben, bestmöglich vermittelt 
und ihr Identitätsgefühl gestärkt werden. 
Die SKGD hofft, auf diese Weise bei den 
Kindern eine größere Weltoffenheit und 
Bereitschaft zur Zusammenarbeit in ei-
ner Gruppe zu wecken.

„Der Tanz ist ein wesentlicher Be-
standteil der schlesischen und deut-
schen Kultur,“ so Koordinatorin And-
rea Pownuk. „Wir wollen, dass er diese 
Kultur weiterhin prägt, damit er nicht 
verschwindet, und deshalb haben wir 
beschlossen, eine zweite Auflage dieses 
Workshops zu organisieren, denn das 
Interesse ist nach wie vor groß und die 

Menschen wollen, dass dieser Tanz in un-
serer Kultur weiterlebt und sichtbar ist.“

Gelernt wurde von den Besten. Den 
Workshop leitete Elisabeth Kampa, die 
die Volkstanzgruppe Wal-Nak leitete, 
gemeinsam mit Trainerin Iga Fedak. 
Die Teilnehmer erlernen Tanzschritte 
zu schlesischer und deutscher Volks-
musik, dazu wurde die Methodik der 
Arbeit mit Kindern auf der Grundlage 
von Volksmusik besprochen. � ap

Die Teilnehmer erlernen Tanzschritte zu schlesischer und deutscher Volksmusik.� Foto: SKGD

Der Tanz ist ein 
wesentlicher 
Bestandteil der 
schlesischen und 
deutschen Kultur.
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Ja zur Vielfalt, nein zur Spaltung
Mit Maksymilian Polis, dem Vorsitzenden des Jugendforums der Woiwodschaft Oppeln, sprach Andrea Polański über die Vielfalt der Region Oppeln, 
die deutsch-polnischen Beziehungen und die Rolle der Jugend bei deren Gestaltung.

Du bist in der Woiwodschaft Oppeln 
aufgewachsen, einer sehr vielfältigen 
Region. Hier leben Polen, Schlesier, 
Deutsche und Roma. Wie empfindest 
Du diese Vielfalt und denkst Du, dass 
sie das Leben und die Gesellschaft in 
der Region prägt?

Diese Vielfalt begleitet mich in 
meinem Alltag in der Woiwodschaft 
Oppeln seit meiner Geburt. Ich emp-
finde sie als einen großen Mehrwert, 
der mich gelehrt hat, andere Kulturen 
und Minderheiten zu respektieren, der 
in mir die Neugierde und den Wunsch 
geweckt hat, mehr über andere zu er-
fahren, denn auch wenn uns vieles un-
terscheidet, gibt es noch mehr, was uns 
verbindet. Schließlich treffen wir uns 
zu gemeinsamen Aktionen zum Wohle 
unserer Region, aber auch zu geselligen 
Zusammenkünften, mit denen wir un-
sere Zeit gut verbringen. Die Woiwod-
schaft Oppeln kann sich in Polen vieler 
Stärken rühmen. Ich werde immer stolz 
auf meine Region sein, hier wird das 
Gefühl der Zugehörigkeit zu bestimm-
ten Minderheiten gepflegt, auch wenn 
es derzeit unangenehme Situationen 
gibt, die von hasserfüllten Menschen 
verursacht werden.

Wie sind Deine Kontakte zu jungen 
Deutschen in der Region Oppeln bisher 
verlaufen?

Meine bisherigen Kontakte zu jungen 
Deutschen beruhen eher auf familiären 
Bindungen. So wie viele von uns Familie 
in Deutschland haben, so ist ein Teil 
von uns mit den Traditionen, der Kultur 
und der Lebensweise von gebürtigen 
Deutschen oder Polen vertraut, die 
vor vielen Jahren auf der Suche nach 
Arbeit nach Deutschland ausgewan-
dert sind. Die Situation änderte sich 
durch meine Aktivitäten im Jugendfo-
rum der Woiwodschaft Oppeln, wo ich 
viele Menschen mit unterschiedlichem 
Hintergrund kennenlernte – darunter 
auch die deutsche Gemeinschaft, die im 
Oppelner Schlesien lebt. Dies ist unter 
anderem das Ergebnis der Zusammen-
arbeit mit dem Bund der Jugend der 
Deutschen Minderheit in Polen, wo wir 
gemeinsame Unternehmungen und Pro-
jekte durchführen und uns des großen 
Wertes dieser Zusammenarbeit bewusst 
sind. Ich sehe junge Deutsche als Men-
schen, die sich sehr für das Leben in 
ihrer Gemeinschaft und die Pflege von 
Traditionen engagieren. Ihre Heran-
gehensweise an die Organisation von 
Veranstaltungen ist für mich unüber-
sehbar – immer professionell und mit 
Taktgefühl. Ich kann ganz klar sagen, 
dass meine bisherigen Kontakte mich 
in meiner Überzeugung bestärkt haben, 
dass diese Zusammenarbeit und das ge-
meinsame Handeln sehr sinnvoll sind, 
um eine Region aufzubauen, die immer 
geeint sein wird und sich gleichzeitig 
durch kulturelle Vielfalt auszeichnet.

Wir erleben derzeit, wie die Min-
derheit zum Gegenstand politischer 
„Spielchen“ geworden ist, selbst einige 
konservative Politiker versuchen, die 
Gesellschaft gegen die deutschstämmige 
Bevölkerung aufzubringen. Wie beur-
teilst Du als junger Pole die Situation 
in unserer Woiwodschaft?

Ich wiederhole immer wieder, dass 
die Woiwodschaft Oppeln von ihren 
Bewohnern, aber auch von den Polen, 
stets als eine Region der Harmonie 
wahrgenommen wurde. Hier wird seit 
jeher großer Wert auf interkulturelle 
Zusammenarbeit, Respekt vor Minder-
heiten und Vielfalt gelegt. Diese Situati-
on hat sich allmählich geändert, da sich 
die öffentliche Stimmung durch die sehr 
harte und brutale Politik des derzeitigen 
Regierungslagers verschärft zu haben 
scheint. Prominente Aktivisten der 
Vereinigten Rechten, die leider unsere 
Region repräsentieren, betreiben Het-
ze und spalten die Gesellschaft, indem 
sie versuchen, Deutschland, deutschen 
Einfluss und die Kriegsgeschichte als 
Schreckgespenst zu benutzen. Dieses 

Verhalten ist in keiner Weise zu rechtfer-
tigen, sondern kann nur aus Sicht jener 
Politiker gerechtfertigt erscheinen, um 
Unterstützung in konservativen gesell-
schaftlichen Nischengruppen zu gewin-
nen. Wir haben in Polen eine Situation 
wie nie zuvor. Hass, Einschüchterung, 
Propaganda und die Schamlosigkeit, 
die eigenen politischen Ziele über Lei-
chen zu verfolgen, haben sich in die öf-
fentliche Debatte eingeschlichen. Die 
alles geschieht zwar landesweit, in der 
Woiwodschaft Oppeln aber besonders 
intensiv, weil hier ein erheblicher Anteil 
von Menschen deutscher Herkunft lebt. 
Es ist hier, wo deutschsprachige Orts-
schilder bekämpft werden. Hier haben 
wir enorme Einbußen durch die Kür-
zung der Bildungssubvention für den 
Deutschunterricht und hier müssen wir 
uns als Polen schämen, dass Kriegsrepa-
rationen überhaupt zur Sprache gebracht 
worden sind.

Und wie würdest Du die Situation bei 
der jüngeren Generation einschätzen?

Die junge Generation ist sich ihres 
eigenen Wertes und vor allem des Wer-
tes der anderen Person bewusst, unab-
hängig von Herkunft, Weltanschauung 
oder sexueller Orientierung – letzteres 
ist auch ein sehr brisantes Thema. Ich 
arbeite in einem Umfeld, das sich der 
aktuellen Situation bewusst ist und sich 
sehr dafür einsetzt, den negativen Nei-
gungen eines hasserfüllten Umfelds ent-
gegenzuwirken. Ich bin überzeugt, dass 
fast alle jungen Menschen die Spaltung 
der Gesellschaft, das Säen von Hass und 
das ständige politische Gezänk in der 
öffentlichen Debatte satthaben. Junge 
Menschen wollen in einem sicheren, 
toleranten, europäischen und einver-
nehmlichen Polen leben, in dem sie ihre 
Zukunft und die Zukunft ihrer Kinder 
sehen.

Innerhalb der Minderheit spielen die 
polnisch-deutschen Beziehungen eine 
sehr wichtige Rolle, aber viele Menschen 
befürchten ihre Verschlechterung. Man 
denke nur an die Reparationsforderun-
gen der polnischen Regierung oder die 
drastische Kürzung der Subventionen 
für den Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache. Können junge 
Menschen überhaupt etwas gegen diese 
Situation unternehmen? 

Wie ich bereits erwähnt habe, sind 
die Reparationsforderungen der polni-
schen Regierung und die Kürzung der 
Subventionen für den Deutschunterricht 
typische Maßnahmen der Vereinigten 
Rechten. In den letzten Jahren war es 
eine Politik, die auf der Schaffung von 
Spaltungen, der Verbreitung von Hass 

und Verachtung beruhte. Als junge 
Menschen versuchen wir, die öffentliche 
Debatte mit unserem echten Verständnis 
von Vielfalt zu erreichen. Als Forum ha-
ben wir uns an Projekten mit dem Bund 
der Jugend der Deutschen Minderheit 
beteiligt und kürzlich an einer Jugend-
konferenz über die deutsch-polnischen 
Beziehungen in Kreisau teilgenommen, 
einem diesbezüglich strategischen und 
symbolträchtigen Ort. Gemeinsam rich-
teten wir einen Appell an die polnische 
Regierung, das öffentliche Narrativ ge-
genüber unserem westlichen Nachbarn 
zu ändern. Ich kann mir nicht vorstellen, 
dass meine Kinder nicht die Möglichkeit 
haben, in der Schule Deutsch zu lernen. 
Ich hoffe, dass wir schon viel getan ha-
ben, aber wir werden in Zukunft noch 
mehr für die Erhaltung und vor allem 
für die Aufrechterhaltung der guten 
deutsch-polnischen Beziehungen tun.

Was bringt ein solcher Austausch 
zwischen Minderheit und Mehrheit, 
zwischen Menschen unterschiedlicher 
Herkunft, den Jugendlichen?

Ein solcher Austausch vermittelt jun-
gen Menschen ein Gefühl dafür, wie 
wichtig es ist, den anderen zu respek-
tieren und eine Gemeinschaft aufzu-
bauen, die auf der Übereinstimmung 
mit den Ansichten oder Traditionen 
anderer beruht. Es geht nicht darum, 
bloß hochtrabende Slogans zu entwi-
ckeln, sondern vor allem darum, Spaß 
zu haben und sich wertvolles Wissen 
anzueignen.

Was würdest Du Dir für die deutsch-
polnischen Beziehungen wünschen?

In der gegenwärtigen Situation ist es 
wichtig, dass das dumme Gerede des 
derzeitigen Regierungslagers ein Ende 
hat und dass wir uns auf die wirklichen 
Probleme in unserem Land konzentrie-
ren. Das antideutsche Narrativ ist kein 
Rezept für die Aufrechterhaltung einer 
langjährigen Regierung, sondern ein 
Nagel im politischen Sarg für hasser-
füllte Politiker. Ich würde mir sehr wün-
schen, dass die Polen in Deutschland als 
Freunde und nicht als Feinde gesehen 
werden. Erst wenn man zum Beispiel aus 
beruflichen Gründen nach Deutschland 
geht, wird die eigene Vorstellung davon, 
was andere von uns denken mögen, wo-
möglich korrigiert. Ich hoffe sehr, dass 
wir wieder gute Beziehungen zu unse-
rem westlichen Nachbarn aufbauen und 
gemeinsam ein starkes und modernes 
Europa voller Vielfalt und Respekt für 
andere Kulturen schaffen werden.

Tak dla różnorodności, nie dla podziałów

Z Maksymilianem Polisem, przewodniczącym 
Forum Młodzieży Samorządu Województwa 
Opolskiego, o różnorodności regionu opol-
skiego, stosunkach polsko-niemieckich i roli 
młodzieży w ich kształtowaniu rozmawia 
Andrea Polański

Wychowałeś się w województwie 
opolskim, które jest bardzo różnorod-
nym regionem. Żyją tu Polacy, Ślązacy, 
Niemcy i Romowie. Jak tę różnorodność 
odbierałeś, odbierasz i czy kształtuje 
ona twoim zdaniem życie oraz społe-
czeństwo regionu?

Wspomniana różnorodność od uro-
dzenia towarzyszyła mi w codziennym 
życiu w województwie opolskim. Od-

bieram ją jako ogromną wartość doda-
ną, która nauczyła mnie poszanowania 
innych kultur i mniejszości, która bu-
dziła we mnie ciekawość i chęć zdoby-
wania wiedzy o innych; mimo że wiele 
nas różni, to jeszcze więcej nas łączy. 
Spotykamy się przecież we wspólnym 
działaniu na rzecz naszego regionu, ale 
również podczas spotkań towarzyskich, 
dzięki którym dobrze spędzamy czas. 
Województwo opolskie ma wiele atutów, 
którymi może się pochwalić na tle całej 
Polski. Zawsze będę dumny z mojego 
regionu, pielęgnuje się tutaj poczucie 
przynależności do konkretnych mniej-
szości, mimo że zdarzają się obecnie 
przykre sytuacje stwarzane przez nie-
nawistnych ludzi.

Jak wyglądały twoje dotychczasowe 
kontakty z młodymi Niemcami i Niem-
kami w województwie opolskim?

Moje dotychczasowe kontakty z mło-
dymi Niemcami i Niemkami opierały 
się do tej pory raczej na powiązaniach 
rodzinnych. Wielu z nas ma rodzinę 
w Niemczech, stąd ta sama część z nas 
zna tradycje, kulturę i sposób bycia 
rodowitych Niemców lub Polaków, 
którzy przed wieloma laty wyemigro-
wali do Niemiec w poszukiwaniu pracy. 
Sytuacja zmieniła się przez moją dzia-
łalność w Forum Młodzieży Samorzą-
du Województwa Opolskiego, gdzie 
spotkałem wiele osób z różnorodnych 
środowisk – było to m.in. środowisko 
Niemców, którzy zamieszkują Śląsk 
Opolski. Jest to jeden z efektów współ-
pracy ze Związkiem Młodzieży Mniej-
szości Niemieckiej w RP, gdzie wspólnie 
realizujemy przedsięwzięcia i projekty 
oraz jesteśmy świadomi ogromnej war-
tości tej współpracy. Młodych Niem-
ców i Niemki postrzegam jako osoby 
bardzo zaangażowane w życie swojej 
społeczności i pielęgnowanie tradycji. 
Nie sposób, abym pominął ich podejście 
do organizacji przedsięwzięć – zawsze 
profesjonalne, z poczuciem taktu. Mogę 
jasno stwierdzić, że moje dotychczaso-
we wspomniane kontakty utwierdziły 
mnie w przekonaniu, że ta współpra-
ca i wspólne działanie mają ogromny 
sens w budowaniu regionu, który zawsze 
będzie zgodny, a przy tym będzie się 
wyróżniał różnorodnością kulturową.

Aktualnie zauważamy, jak mniej-
szość stała się przedmiotem „gierek” 
politycznych, wręcz niektórzy konser-
watywni politycy próbują nastawić 
społeczeństwo wrogo do ludności po-
chodzenia niemieckiego. Jak jako młody 
Polak oceniasz tę sytuację w naszym 
województwie?

Przy wielu okazjach powtarzam, 
że województwo opolskie od zawsze 
było postrzegane przez jego mieszkań-
ców, ale również przez resztę Polaków 
jako region zgody. To tutaj od zawsze 
kładło się ogromny nacisk na współ-
pracę międzykulturową, poszano-
wanie mniejszości i różnorodności. 
Ta sytuacja zaczęła się zmieniać od mo-
mentu, kiedy nastroje społeczne zdają 
się zaostrzać poprzez bardzo brutalną 
politykę obecnego obozu władzy. Pro-
minentni działacze Zjednoczonej Pra-
wicy, którzy niestety reprezentują nasz 
region, szczują i dzielą społeczeństwo, 
strasząc Niemcami, wpływami niemiec-
kimi i historią wojenną. To zachowanie 
nie może być niczym usprawiedliwione, 
natomiast może wydawać się jedynie za-
sadne z punktu widzenia wspomnianych 
polityków tylko dla zdobycia poparcia 
w niszowych, konserwatywnych grupach 
społecznych. Mamy w Polsce sytuację, 
jakiej nigdy nie było. Do debaty publicz-
nej wkradły się nienawiść, zastraszenie, 
propaganda i bezwstydność w realizacji 
swoich celów politycznych „po trupach”. 
To, o czym wspominam, dzieje się w ska-
li ogólnopolskiej, natomiast rozbija się 
o województwo opolskie, ponieważ tutaj 
mieszka znacząca część ludzi pochodze-
nia niemieckiego. To właśnie tutaj wal-
czy się z tablicami nazw miejscowości 
w języku niemieckim. To tutaj notujemy 

ogromne straty związane z obcięciem 
subwencji oświatowej na naukę języka 
niemieckiego i to tutaj jako Polacy mu-
simy wstydzić się podnoszenia sprawy 
reparacji wojennych.

A jak oceniłbyś tę sytuację wśród 
młodej generacji?

Młoda generacja to ludzie świadomi 
swojej wartości, a przede wszystkim 
świadomi wartości drugiej osoby, nie-
zależnie od pochodzenia, światopoglądu 
czy orientacji seksualnej – to ostatnie 
jest również bardzo głośnym tematem. 
Działam w środowisku, które jest świa-
dome obecnej sytuacji i bardzo angażuje 
się w przeciwdziałanie negatywnym za-
pędom pełnych nienawiści środowisk. 
Jestem przekonany, że prawie wszyscy 
młodzi mają dość dzielenia społeczeń-
stwa, siania nienawiści i ciągłej politycz-
nej kłótni w debacie publicznej. Młodzi 
ludzie chcą żyć w bezpiecznej, toleran-
cyjnej, europejskiej i zgodnej Polsce, 
w której będą widzieli swoją przyszłość 
i przyszłość swoich dzieci.

W środowisku mniejszości relacje 
polsko-niemieckie grają bardzo ważną 
rolę, jednak wielu ludzi obawia się ich 
pogorszenia. Wystarczy spojrzeć na żą-
dania reparacyjne ze strony polskiego 
rządu bądź drastyczne zmniejszenie 
subwencji przeznaczonej na nauczanie 
języka niemieckiego jako języka mniej-
szości narodowej. Czy młodzi ludzie 
mogą w ogóle coś z tą sytuacją zrobić? 

Jak już wspomniałem, żądania repa-
racyjne ze strony polskiego rządu czy 
zmniejszanie subwencji przeznaczonej 
na nauczanie języka niemieckiego to ty-
powa polityka Zjednoczonej Prawicy. 
W ostatnich latach to polityka oparta 
na budowaniu podziałów, rozprzestrze-
nianiu nienawiści i pogardy. Jako młodzi 
ludzie staramy się dotrzeć do debaty 
publicznej z rzeczywistym pojmowa-
niem przez nas różnorodności. Jako 
Forum zaangażowaliśmy się w projekty 
ze Związkiem Młodzieży Mniejszości 
Niemieckiej a ostatnio braliśmy udział 
w konferencji młodzieżowej na temat 
relacji polsko-niemieckich w Krzyżowej, 
miejscu dla nich strategicznym i sym-
bolicznym. Wspólnie wystosowaliśmy 
apel w stronę polskiego rządu o zmianę 
narracji w debacie publicznej oraz wo-
bec naszych zachodnich sąsiadów. Nie 
wyobrażam sobie, żeby moje dzieci nie 
miały możliwości nauki języka niemiec-
kiego w szkołach. Mam nadzieję, że wie-
le już zrobiliśmy, ale zrobimy jeszcze 
więcej w przyszłości na rzecz jej utrzy-
mania, a przede wszystkim utrzymania 
dobrych relacji polsko-niemieckich.

Co daje młodzieży taka wymiana 
między mniejszością i większością, 
między ludźmi o różnym pochodzeniu?

Taka wymiana daje młodym poczucie, 
jak istotne jest poszanowanie drugiej 
osoby oraz budowanie jednej wspólnoty 
w oparciu o zgodność z poglądami in-
nych czy tradycję. To nie tylko działania 
mające na celu wypracowanie górnolot-
nych sloganów, ale przede wszystkim 
dobra zabawa i zdobywanie bardzo 
wartościowej wiedzy.

Czego życzyłbyś sobie, patrząc na sto-
sunki polsko-niemieckie?

W obecnej sytuacji zaprzestania wy-
gadywania głupot przez obecny obóz 
rządzący, a skupienia się na realnych 
problemach w naszym kraju. Narracja 
antyniemiecka to nie recepta na utrzy-
manie wieloletnich rządów, ale gwóźdź 
do politycznej trumny dla nienawist-
nych polityków. Bardzo chciałbym, aby 
Polacy w Niemczech byli postrzegani 
jako przyjaciele, a nie jako wrogowie. 
Dopiero wtedy, kiedy decydujemy się 
chociażby na wyjazd w celach zarobko-
wych do Niemiec, możemy spotkać się 
weryfikacją tego, co inni mogą myśleć 
o nas. Mam ogromną nadzieję, że od-
budujemy dobre relacje z naszym za-
chodnim sąsiadem i wspólnie będziemy 
budować silną i nowoczesną Europę, 
pełną różnorodności i poszanowania 
innych kultur.� q

Maksymilian Polis� Foto: privat

Das antideutsche 
Narrativ ist kein 
Rezept für die 
Aufrechterhaltung 
einer langjährigen 
Regierung, sondern 
ein Nagel im 
politischen Sarg für 
hasserfüllte Politiker.
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Marta
Arbeit bringt Brot, Faulen-

zen Hungersnot. Ich glaube 
mittlerweile, alle Frauen in meinem 
Stammbaum lebten nach diesem 
Prinzip. Wenn ich so zurückdenke, 
habe ich meine Oma nur selten sit-
zend erlebt. Es sei denn, eine Arbeit 
ließ das Sitzen zu, wie Gänserupfen 
oder Nähen. Jedenfalls waren ihre 
Hände und ihr Kopf immer mit 
irgendeiner Arbeit beschäftigt. Auch 
wenn alle am Tisch saßen, erledigte 
sie noch irgendwas in der Küche, 
was natürlich auf keinen Fall warten 
konnte. Meine Mutter ist da genau-
so. Wehe, jemand erwischt sie beim 
Sitzen. Sie springt gleich auf, als 
hätte sie eben ein Verbrechen began-
gen und noch Blut an den Händen. 
Faulenzen ist für eine oberschlesische 
Frau eine unverzeihliche Sünde. 
Denn natürlich gibt es im Haushalt 
oder im Garten immer etwas Sinn-
volles zu tun. Alle Frauen in meiner 
Familie waren Martas, wie die aus 
der Bibel, die keine Zeit hatte, Jesus 
zuzuhören. Bei uns zu Hause hätte 
Jesus auch keine Chancen gehabt. 
Man würde ihm schnell ein Messer 
in die Hand drücken und sagen, er 
soll Kartoffeln schälen. 

Anna Durecka

QQ Erinnerung: Im Jahr 2001 datete Sa-
brina Setlur kurzzeitig Boris Becker. In einem 
Podcast verrät sie nun, dass sie mit der plötz-

lichen öffentlichen Aufmerksamkeit nur 
schlecht zurechtkam. „Ich habe dann irgend-
wann – vielleicht auch zu spät – gemerkt, 
das Ding läuft irgendwo hin und ich kann es 
einfach nicht mehr stoppen. […] Das moch-
te ich überhaupt nicht. Ich habe dann ge-
merkt, ich verliere die Kontrolle, inwieweit 
das geht. Plus: Es geht hier gar nicht mehr 
um meine Musik“, so die Sängerin. Die Ro-
manze mit dem Tennisstar hielt dann aber 
auch nur ein paar Monate.

QQ Neubeginn: Die Trennung von Rapper 
Sido liegt für Moderatorin Charlotte Würdig 
schon zwei Jahre zurück. Erst jetzt äußerte sie 
sich aber dazu. „Eine Scheidung erfordert allen 
Mut, den man aufbringen kann. Ich würde 
sogar sagen, mehr als die Hochzeit“, sagt sie. 
Es war nicht einfach, trotzdem bereut sie die 
Entscheidung nicht. Es war für sie der Beginn 
einer neuen Epoche, so würdig.

QQ Beziehung: Im Magazin Bunte erzählt 
Roman Gottschalk, der Sohn von Thomas Gott-
schalk, wie er von der Trennung seiner Eltern 
erfuhr und wie die Beziehung zu seinem Vater 
jetzt ist. „Am Anfang war das natürlich ein 
Hammer. Mein Bruder und ich mussten mit 
dieser Situation erst mal fertigwerden und 
wir alle müssen jetzt damit umgehen. Da 
hat sich einiges geändert. Ich besuche meine 
Mutter in Malibu jetzt häufiger als früher. 
Und ich habe zu meinem Vater jetzt eine eher 
freundschaftliche Beziehung aufgebaut, die 
ich sehr genieße“, so Roman Gottschalk.

QQ Trennung: Überraschendes Liebes-Aus 
bei Moderatorin Laura Wontorra. Wie die 
Bildzeitung berichtet, hat sie sich nach sechs 

Jahren jetzt überraschend von ihrem Ehe-
mann, Fußballspieler Simon Zoller, getrennt. 
Ihr Management bestätigt: „Laura Wontorrra 
und Simon Zoller haben sich bereits vor eini-
gen Wochen getrennt.“ Man habe sich ausei-
nandergelebt, hieß es aus dem Umkreis der 
Moderatorin. 

QQ Vorfreude: Florian Silbereisen freut 
sich schon auf Weihnachten. Im Interview mit 
der Bild-Zeitung verriet er, warum das Ende 

des Jahres einen besonderen Platz in seinem 
Herzen einnimmt: „Für mich beginnt die 
Weihnachtszeit immer in Thüringen – mit 
unserer ‚Adventsfest’-Show, die wieder aus 
Suhl kommt. Meistens fallen dort rechtzeitig 
ein paar erste Schneeflocken.“ Der Schlager-
star ergänzte: „Wir zünden Kerzen an und 
singen die schönsten Weihnachtslieder. Das 
ist immer sehr stimmungsvoll!“

QQ Kinderwunsch: Kaum einer Promi-
nenten wird so oft eine Schwangerschaft 
unterstellt wie Heidi Klum. Seit der Hochzeit 
mit Tom Kaulitz (33) im August 2019 wird 
regelmäßig über Nachwuchs bei dem Promi-
Paar spekuliert. Bis jetzt erwiesen sich die 
Gerüchte immer als falsch. Nun spricht Heidi 
offen, dass das Thema Babyplanung noch 
nicht abgeschlossen ist. „Es zu wollen und 
es tatsächlich zu schaffen, sind immer zwei 
verschiedene Dinge. Die 50 steht vor der Tür. 
Und die Dinge werden schwieriger, wenn 
man älter wird. Aber würde ich es wollen? 
Manchmal denke ich, ja“, sagt die 49-Jährige 
über über ihren Kinderwunsch.

QQ Hintergründe: In ihrer neuen Do-
kusoap erklärt Cathy Hummels jetzt zum 
ersten Mal, wie es zur Trennung von Fuß-
baller Mats Hummels kam. Und sie erklärt 
auch, dass es Mats Hummels war, der den 
Schlussstrich zog: „Wir haben versucht, die 
Trennung zu vermeiden“, sagt Cathy. „Aber 
am Ende war es der Mats, der gesagt hat: 
‚Ich kann nicht mehr‘.“ Ihrem Kind zuliebe 
möchten die beiden aber Vorbilder sein und 
sich trotz Trennung harmonisch begegnen. 

QQ Eiskunstlaufen: Sängerin und Schau-
spielerin Sarah Engels freut sich „riesig auf 
den Winter“. Die 30-Jährige ist nach wie vor 

großer Eiskunstlauf-Fan und will auch selbst 
bald wieder die Schlittschuhe schnüren. 2019 
hat sie mit ihrem Profi-Partner Joti Polizoakis 
die Sat1-Show „Dancing on Ice“ gewonnen. 
„Eiskunstlaufen ist für mich das Größte. Ich 
habe meine Showfamilie ‚Holiday On Ice‘ 
immer im Herzen und ich freue mich riesig 
auf den Winter. Dann gehen wir bestimmt 
mal wieder Schlittschuhlaufen“, so Engels.
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Pinnwand

Zdrowie: Działanie i sposoby uzupełniania kolagenu

Zawsze młodzi
Kolagen to białko, które jest obecne we wszystkich strukturach ciała. 
W skórze, chrząstkach, ścięgnach, więzadłach i tkance łącznej. Zapewnia 
jędrność, elastyczność i regenerację tkanek. Pierwsze zmarszczki, mniej 
elastyczna skóra, a także ból w stawach oznaczają brak kolagenu.

Kolagen znajduje się w tkance łącz-
nej. Jest jednym z podstawowych 

elementów budujących m.in.: skórę, 
ścięgna, kości, stawy, rogówkę oka. 
Włókna kolagenowe są niezwykle roz-
ciągliwe i wytrzymałe. Stanowi ochronę 
narządów wewnętrznych (nerki, wą-
troba, żołądek) oraz przytrzymuje je 
we właściwym położeniu. Dba o odpo-
wiednie nawilżenie skóry. Dzięki niemu 
odnawiane są jej komórki. Kolagen pełni 
ważną rolę w układzie odpornościowym, 
zatrzymuje bowiem rozwój bakterii cho-
robotwórczych, toksyn oraz komórek 
nowotworowych. Organizm sam wy-
twarza włókna kolagenowe. U młodych 
i zdrowych organizmów kolagen jest 
regularnie wymieniany i odbudowywa-
ny, ale wraz z wiekiem jego produkcja 
zwalnia. 

Konsekwencje braku kolagenu
Od 25. roku życia jego poziom spada, 

powodując pojawianie się pierwszych 

oznak starzenia się organizmu. Jeśli nasz 
organizm produkuje coraz mniej kolage-
nu, a zależy nam na młodym wyglądzie 
skóry, należy dostarczyć to białko z ze-
wnątrz, za pomocą kremów, zastrzyków 
lub tabletek. Niszczenie kolagenu oraz 
problemy z jego odbudową są przyczy-
nami: zaburzeń ruchu, zesztywnienia 
stawów, bólów kręgosłupa, powstawa-
nia głębokich zmarszczek, cellulitu oraz 
nadmiernego wypadania włosów. Kola-
gen ma też za zadanie dbać o produk-

cję mazi stawowej oraz o elastyczność 
i twardość chrząstki. Na styku rucho-
mych kości znajduje się specjalna maź, 
która zmniejsza tarcie. Kiedy zmniejsza 
się ilość mazi, wówczas na skutek każde-
go ruchu odczuwamy ból. Z czasem też 
w naszym organizmie zaczyna brakować 
miedzi, witamin A, E i C, które działają 
wspomagająco na odnowę włókien kola-
genowych. Mała ilość kolagenu jest po-
wodem osłabienia kondycji naszej skó-
ry, na której pogłębiają się zmarszczki, 
skóra traci jędrność i elastyczność, a złe 
nawyki, takie jak spożywanie alkoholu 
czy palenie papierosów, niekorzystnie 

na nią wpływają. Przyspieszają naturalny 
proces starzenia się organizmu, nisz-
cząc włókna kolagenowe. W efekcie cera 
traci swoją sprężystość i elastyczność, 
pojawiają się zmarszczki, bo kolagen, 
dostarczając skórze potrzebnych pro-
tein, przyczynia się do odbudowy jej 
struktury. 

Jak uzupełnić kolagen?
Niestety kolagen prawie nie występuje 

w pożywieniu. Dlatego warto stosować 
specjalne suplementy diety. Najsku-
teczniejszy jest przyjmowany w posta-
ci płynnej, bo jest szybko wchłaniany, 

a regularnie przyjmowany przynosi 
widoczne efekty. Kremy z kolagenem 
nie są w stanie likwidować zmarszczek, 
ponieważ zawarte w nich cząsteczki biał-
ka są zbyt duże, w związku z czym nie 
są w stanie przeniknąć przez naskórek 
i dostać się do skóry właściwej. Z dru-
giej strony kremy z kolagenem bardzo 
dobrze nawilżają skórę, nie powodując 
przy tym wzrostu jej natłuszczenia. 
Kolagen może być również przyjmo-
wany w postaci zastrzyków. Wówczas 
jest wstrzykiwany wzdłuż zmarszczki 
za pomocą bardzo cienkiej igły. Zabieg 
ten ma na celu wypełnienie zmarszczki 
lub usunięcie uszkodzeń skóry. Trwałość 
zabiegu wynosi nawet do 10 miesięcy 
i zależy od dawki kolagenu, grubości 
skóry i miejsca zastrzyku. Taki zastrzyk 
może być także pomocny w przypadku 
niektórych schorzeń, takich jak choroba 
zwyrodnieniowa w swojej początko-
wej fazie. Rezultaty po zastosowaniu 
zastrzyku z kolagenem są natychmia-
stowe i często bardzo dobre, pod wa-
runkiem że zabieg jest wykonywany 
przez doświadczonego lekarza. Zaleca 
się minimum dwa zabiegi wykonane 
z ok. 2–3-tygodniową przerwą.

Karolina Świerc

Niestety kolagen prawie nie występuje w pożywieniu. Dlatego warto stosować specjalne suplementy diety.
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Kolagen jest jednym 
z podstawowych 
elementów 
budujących m.in.: 
skórę, ścięgna, kości, 
stawy, rogówkę oka.

Karolin łůnaczi
Dzisiej tak jakojś naszło mie 

na całkym inni tymat. Niedołw-
no my gołdali o Wszystkich Świyntych, 
a joł sam tak dzisiej trocham chyba 
Wołs postraszam. Ni... nie bandam 
łajzić i klupać po chałpach, ale nierołz 
se zastanawiałach jak to je, jak już 
nołs sam niy ma, jak nołs nie baje. 

Pewno nie yno joł nad tym myślam 
i nie yno joł se tygo bojam, ale jak 
to zawsze powtarzoł mój świyntyj 
pamiynci Ołpa – barzi sie trza bołć 
tych żywych niż tych umartych, bo Ci 
nům już nic nie zrobiům. Przinajmnij 
tak – wjycie – teoretycznie, ale jak 
chcům z nami pogołdać, abo nům 
cojś przekołzać, to ůni tam już swojy 

drůgi znejdům. No a jak już za nich 
se porzykoł, o nich pomyśli, to potym 
rozmajcie bywoł. Ale z reguły to tak 
wjycie – pozytywnie. Nie chcam ani 
myśleć, co by było inaczi. Wjycie 
jako to je u mie – jak już o czymś 
piszam, to cojś se musiało przida-
rzyć. No i tera Wołs zaskoczam – nie 
przydarzyło! Ale jakojś tak łostat-
nio mie na to wszystko naszło. Jak 
to gołdajům, że chałpy zapamiyn-
tujům dźwiynki, jak to gołdajům, 
że rozmajcie to wszystko se ukłołdoł, 
a joł Wům powiam, że cojś w tym 
wszystkim je i wierza we to wszystko, 
ale nojważniejszy, co by być zawsze 
na to gotowym. No bo wjycie – zoł-

wiścić komuś, wadzić se z kymś, żyć 
z kymś w niezgodzie – to wszystko 
do niczygo dobrygo nie prowadzi. No 
a potym jak już je za nieskoro, to już 
nie idzie inaczij pogołdać. Potym 
to nierołz einfach ty niespokojny duszy 
muszům prziść, co by sam na ziymi 
wszystko skończyć, o wszystkym po-
gołdać abo o czyms poinformować. 
To se komu prziśniům, do komu coś se 
pokołże abo cojś niespodziywanygo se 
podzieje. Nie chcam Wołs sam wcale 
straszyć, ale tak se myślam, że jednak 
lepij ze wszystkimi żyć we zgodzie. 
Joł wiam, że my nie sům tabliczkům 
czkolady ani kůnskym marcypanu, 
co by nołs wszyscy musieli lubieć, 

ale tolerować by kożdi mógł – łůni 
nołs, a my ich. Wjycie – takoł wy-
miana i współpraca. Tak mi zawsze 
na studiach powtarzali. Cojś dzisiej 
sam se za moc nad tym wszystkim 
rozpisałach, ale jak Wům to, co mi 
leżi na sercu opowiam, to jakojś tak 
zarołz mi lżyj. 

No to jako? Kogo idziymy dzisiej 
przeprosić? Z kym idziymy se dzisiej 
pogodzić abo przinajmnij jaki Bru-
derschaft wypić. Cojś dobrygo tyż 
nie zaszkodzi zjejść – przez żołůndek 
do serca, jak to gołdajům, yno wjycie, 
tak bez trucizny. A geszynki? Pamiyn-
tołcie? Czas leci… We niedziela już 
przeca piyrwszi adwynt!� q
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Porady: Bauabzugsteuer a nieuczciwi podwykonawcy 

Co i kiedy zrobi fiskus
W branży budowlanej urzędy skar-
bowe surowo kontrolują podwyko-
nawców, zwłaszcza firmy z siedzibą 
poza Republiką Federalną Niemiec. 
Dla niemieckiego zleceniodawcy, 
jak również dla polskiej firmy wy-
konującej zlecenia w Niemczech 
i zatrudniającej podwykonawców, 
taka kontrola może mieć fatalne 
skutki podatkowe.

Przykładów nie trzeba długo szukać. 
Niemiecka firma budowlana zatrud-

niła podwykonawcę z Polski, któremu 
po realizacji zlecenia zapłaci 300 000 
euro. Z uwagi na to, że zagraniczny 
podwykonawca nie może przedłożyć 
tzw. Freistellungsbescheinigung, czyli za-
świadczenia o tym, że spełnienia warun-
ki koniecznie do zwolnienia z podatku 
potrącanego przy usługach budowlanych 
(niem. Bauabzugsteuer), niemiecki zlece-
niodawca musi zatrzymać 15% podatku 
i sam odprowadzić je do niemieckiego 
urzędu skarbowego, ale… 

Jak urząd skarbowy dochodzi do takich 
informacji? 

Po kilku latach w niemieckim przed-
siębiorstwie odbywa się kontrola fisku-
sa. Podczas niej urzędnicy odkrywają, 
że dany podwykonawca w rzeczywi-
stości jest spółką z siedzibą za granicą, 
nieprowadzącą tam żadnej działalności 
(niem. Domizilgesellschaft). Innymi 
słowy, spółka ma co prawda siedzibę 
poza granicami RFN, jednak nie jest 
tam gospodarczo aktywna. Wielu 
przedsiębiorców zastanawia się, skąd 
niemiecki Finanzamt wie, że w przy-
padku zagranicznej firmowy mowa jest 
o spółce nieprowadzącej działalności 
w kraju, gdzie ma swoją siedzibę. Roz-
wiązanie jest proste: urząd skarbowy 
zleca wydanie informacji gospodarczej 
do Centralnego Federalnego Urzędu 
Podatkowego (niem. Bundeszentralamt 
für Steuern) i otrzymuje jednoznaczną 
odpowiedź. 

Jakie grożą konsekwencje? 
W przypadku zagranicznych podwy-

konawców, którzy zostali ujawnieni jako 
spółki z siedzibą za granicą nieprowa-
dzące tam działalności gospodarczej, 
urząd skarbowy zakłada, że osoby sto-
jące za spółką mogłyby w rzeczywistości 
podlegać nieograniczonemu obowiązko-
wi podatkowemu w Niemczech. Zgod-
nie z powyższym muszą płacić podatki 
w Niemczech. Z tego powodu fiskus 
składa tzw. wniosek o wyznaczenie 
(niem. Benennungsverlangen) zgodnie 
z federalnym kodeksem podatkowym 

(niem. Abgabenordnung). W świetle 
prawa niemiecki zleceniodawca zobo-
wiązany jest do podania danych oso-
bowych osób, którym należy przypisać 
dochód z tytułu usług budowlanych. 

Jeśli właściciel niemieckiej firmy jest 
w stanie wskazać te osoby, cała proce-
dura na tym się kończy. Nie dotyczą go 
żadne podatkowe konsekwencje. Teo-
retycznie. 

Z reguły trudno namierzyć osoby 
stojące za spółką, czasem wręcz oka-
zuje się to niemożliwe. Wówczas urząd 
skarbowy zmienia taktykę. 

Podatek Bauabzugsteuer  
ostatnią deską ratunku?

Wtedy też fiskus nie pozwala zali-
czyć pełnej sumy wynagrodzenia ani 
jej części do wydatków operacyjnych. 
Stawianie oporu i walka z urzędem w tej 
sytuacji nic nie da. W kilkudziesięciu 
orzeczeniach wydanych przez sądy skar-
bowe i Federalny Trybunał Skarbowy 
(niem. Bundesfinanzhof) poparły one 
urzędy skarbowe w ich restrykcyjnym 
działaniu. Pozew sądowy ma więc za-
zwyczaj niewielkie szanse powodzenia. 
W przypadku gdy urząd skarbowy bę-

dzie chciał zmniejszyć ulgę na wydatki 
operacyjne w kontekście wynagrodzenia 
dla podwykonawców, a powodem bę-
dzie uznanie podwykonawcy za fikcyjną 
firmę, przedsiębiorcy prowadzącemu 
działalność w Niemczech pozostaje jesz-
cze jedno wyjście. Zatrzymany poda-
tek budowlany (niem. Bauabzusteuer), 
który został odprowadzony do urzędu 
skarbowego z tytułu płatności doko-
nanych na rzecz zagranicznego pod-
wykonawcy, a ratuje ulgę na wydatki 
operacyjne. W tym kontekście warto 
powołać się na przepisy. § 48 ustęp 4 
punkt 1 kodeksu podatkowego nie ma 
zastosowania, jeśli podatek został za-
trzymany i odprowadzony do urzędu 
skarbowego. Potwierdził to wyrokiem 
nawet Federalny Trybunał Finansowy. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

W przypadku 
zagranicznych 
podwykonawców, 
którzy zostali ujawnieni 
jako spółki z siedzibą za 
granicą nieprowadzące 
tam działalności 
gospodarczej, urząd 
skarbowy zakłada, 
że osoby stojące 
za spółką mogłyby 
w rzeczywistości 
podlegać 
nieograniczonemu 
obowiązkowi 
podatkowemu 
w Niemczech.
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Wirtschaft: Amerikaner, Briten und Franzosen schnallen den Gürtel enger

Auch in Deutschland wird gespart
Aufgrund der hohen Inflation und der steigenden Preise schränken die 
Deutschen ihren Konsum ein. Vor allem Restaurantbesuche und Essensbe-
stellungen mit Lieferung. Ein ähnlicher Trend ist auch in anderen Ländern 
zu beobachten, doch nirgendwo ist er so ausgeprägt wie in Deutschland. 

In einer von der Boston Consulting 
Group (BCG) veröffentlichten inter-

nationalen Umfrage gaben 62 Prozent 
der in Deutschland lebenden Menschen 
an, dass sie jetzt seltener in Restaurants 
gehen. Lieferdienste verlieren durch die 
allgegenwärtigen überhöhten Preise 
noch mehr: 68 Prozent der Befragten 
in Deutschland bestellen deutlich selte-
ner Speisen und Getränke nach Hause. 
Darüber hinaus betonten fast zwei Drit-
tel der Befragten, dass sie viel seltener 
Verbraucherkredite aufnehmen. 

Für die Studie befragte die BCG mehr 
als 9.000 Verbraucher in Deutschland, 
Frankreich, Großbritannien und den 
USA. Die Umfrage ergab, dass die Men-
schen überall Geld sparen, aber nicht 
überall bei den gleichen Dingen. Die 
Deutschen sparen am meisten bei Re-
staurantbesuchen, aber nur 30 Prozent 
der Amerikaner sparen auf diese Weise. 
Dagegen äußerten sich die Menschen in 
allen Ländern besorgt (rund 87 Prozent) 
über die steigenden Lebenshaltungs-
kosten. Insgesamt geben rund 55 Pro-
zent zu, dass ihre finanzielle Situation 
schlechter ist als vor einem Jahr. In 
Deutschland liegt der Anteil bei 53 Pro-
zent der Befragten. Obwohl die Umfrage 
im August durchgeführt wurde, sind die 
Inflationszahlen in allen vier Ländern 
vergleichbar hoch. Im Gegensatz dazu 

räumen die Menschen in aller vier Län-
dern ein, dass sie Sonderangeboten viel 
mehr Aufmerksamkeit schenken (2/3 
der Befragten). Auch der Optimismus 
ist vergleichbar, wenn es darum geht, 
sich in Bezug auf seinen Arbeitsplatz 
sicher zu fühlen. Im Durchschnitt sa-
gen 92 Prozent der Befragten, dass ihr 
Arbeitsplatz nicht gefährdet ist.

Gospodarka: Amerykanie, Brytyjczycy 
i Francuzi zaciskają pasa –  
Niemcy też oszczędzają

W związku wysoką inflacją i wzrostem cen 
Niemcy ograniczają konsumpcję. Najbardziej 
wizyty w restauracjach i zamówienia spożyw-
cze z dowozem. Podobną tendencję obserwuje 
się też w innych krajach, ale nigdzie nie jest 
ona tak silna jak w Niemczech. 

W opublikowanym międzynarodo-
wym sondażu firmy Boston Con-

sulting Group (BCG) 62% mieszkają-

cych w Niemczech osób odpowiedziało, 
że rzadziej chodzą teraz do restauracji. 
Jeszcze bardziej na wszechobecnej dro-
żyźnie tracą usługi z dowozem – 68% 
niemieckich ankietowanych znacznie 
rzadziej zamawia jedzenie i napoje 
do domu. Poza tym niemal 2/3 pytanych 
podkreśliło, że znacznie rzadziej biorą 
kredyty konsumenckie. 

Firma BCG, na potrzeby badania, 
przepytała ponad 9 tys. konsumentów 
w Niemczech, Francji, Wielkiej Bryta-

nii i USA. Badanie wykazało, że ludzie 
wszędzie oszczędzają, ale nie wszędzie 
na tym samym. Niemcy najbardziej 
ograniczyli wyjścia do restauracji, ale 
w przypadku Amerykanów jedynie 30% 
oszczędza w taki sposób. Mieszkańcy 
wszystkich krajów wyrazili natomiast 
obawy (ok. 87%) w związku z rosnący-
mi kosztami utrzymania. Ogólnie ok. 
55% przyznaje, że ich sytuacja finansowa 
jest gorsza niż przed rokiem. W Niem-
czech jest to 53% ankietowanych. Choć 

badanie przeprowadzono w sierpniu, 
to dane inflacyjne są we wszystkich czte-
rech krajach porównywalnie wysokie. 
Mieszkańcy tych krajów przyznają nato-
miast, że zwracają o wiele większą uwagę 
na oferty specjalne (2/3 pytanych). Po-
równywalny jest także optymizm, je-
śli chodzi o poczucie bezpieczeństwa 
związane z posiadanym miejscem pracy. 
Średnio 92% procent ankietowanych 
twierdzi, że ich miejsce pracy nie jest 
zagrożone.� K. Ś.

Die Deutschen schränken ihren Konsum ein, vor allem den Besuch von Restaurants.� Foto: www.gls-niemiecki-w-berlinie.de

Die Deutschen haben 
insbesondere ihre 
Restaurantbesuche 
eingeschränkt.
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Bremen: Touristikmesse mit 150 Austellern

ReiseLust macht Lust aufs Reisen!
Egal ob Strandurlaub, Wanderurlaub 
in den Bergen oder Städtetrips, die 
Reisemesse in Bremen bietet viele 
tolle Angebote für jeden Geldbeutel 
und Urlaubsgeschmack.

Die Messe ReiseLust Bremen ist die 
Urlaubsmesse in Bremen und zu-

gleich Messe für Reisen in Deutschland 
und weltweit. Mehr als 150 Aussteller 
präsentierten sich dieses Jahr auf der 
ReiseLust Messe Bremen und stellten die 
neuesten Reisetrends, faszinierende Rei-
seziele, außergewöhnliche Reise-Ideen 
und viele Insider-Tipps rund um den 
Traumurlaub vor. 

Die ReiseLust Bremen gilt als eine 
der beliebtesten Reisemessen in Nord-
deutschland, auf der sich Endverbrau-
cher rund um die Themen Urlaub, 
Kreuzfahrt und Caravaning in Deutsch-
land und der ganzen Welt informieren 
können. 

Dabei war auch das Polnische Frem-
denverkehrsamt in Berlin, um die Be-
sucher zu überzeugen, dass Polen ein 
attraktives Urlaubsziel ist. 

„Die Deutschen fragen meistens nach 
Reisezielen am Meer, besonders nach 
Danzig, weil das auch eine Partnerstadt 
von Bremen ist. Viele waren schon mal 
geschäftlich in Polen und jetzt sind sie in 
Rente gegangen und wollen der Familie 
eben das Land zeigen, das sie von ihren 
Businessreisen schon kennen“, meint 
Agnieszka Zawadzka vom Polnischen 
Fremdenverkehrsamt in Berlin.

Viele Besucher, die nach Polen als Ur-
laubsziel gefragt haben, waren schon 
mal in Polen. Doch die Erkundung des 
Landes wegen eigener, aus Polen stam-

mender, Vorfahren hat in den letzten 
Jahren abgenommen. 

Die meisten Deutschen wollen im 
Norden die ruhige Ostsee genießen 
und zur Kur nach Polen fahren, aber 
es gibt auch einen eindeutigen Trend 
im Reisen zu uns:

„Frage Nummer 1, wenn sie bei uns 
am Stand vorbeischauen ist, mit dem 
Camper nach Polen zu fahren. Sie er-
kundigen sich nach Campingplätzen 
und Bedingungen, die sie erfüllen müs-
sen, um in Polen zu campen. Ich glaube 
sowieso, dass Camping bei den Deut-
schen sehr beliebt ist, denn sie wollen 

zum Beispiel nach Warschau mit dem 
Camper fahren, außerhalb der Stadt 
übernachten und sie dann erkunden“, 
meint Agnieszka Zawadzka vom Polni-
schesn Fremdenverkehrsamt in Berlin.

Dieser Trend werde auch bei anderen 
Messen in ganz Deutschland bemerkt. 

Brema: Targi turystyczne z udziałem 
150 wystawców – ReiseLust sprawia, 
że chce się podróżować!

Niezależnie od tego, czy chodzi o urlop na pla-
ży, urlop w górach czy wycieczki po miastach 
– targi turystyczne w Bremie oferują wiele 

wspaniałych ofert na każdą kieszeń i dla każ-
dego gustu urlopowego.

Targi „ReiseLust Bremen” to targi 
urlopowe w Bremie poświęcone po-

dróżowaniu w Niemczech i na świecie. 
W tym roku zaprezentowało się na nich 
ponad 150 wystawców, którzy przed-
stawili najnowsze trendy podróżnicze, 
fascynujące kierunki, niezwykłe pomy-
sły na podróże i wiele wnikliwych wska-
zówek dotyczących wszelkich aspektów 
wymarzonego urlopu. 

„ReiseLust Bremen” są uważane za 
jedne z najbardziej popularnych tar-

gów turystycznych w północnych Niem-
czech, gdzie klienci końcowi mogą się 
dowiedzieć wszystkiego o wakacjach, 
rejsach i karawaningu w Niemczech 
i na całym świecie. 

W Berlinie obecne było również 
Polskie Biuro Turystyki, które prze-
konywało odwiedzających, że Polska 
jest atrakcyjnym miejscem urlopowego 
wypoczynku. 

– Niemcy najczęściej pytają o desty-
nacje nad morzem, zwłaszcza Gdańsk, 
bo to także miasto bliźniacze Bremy. 
Wielu z nich było wcześniej w Polsce 
w interesach, a teraz przeszli na emery-
turę i chcą pokazać rodzinie kraj, który 
już znają z podróży biznesowych – mówi 
Agnieszka Zawadzka z Polskiego Biura 
Turystyki w Berlinie.

Wielu gości, którzy pytają o Polskę 
jako cel urlopowy, było już w naszym 
kraju. Jednak eksploracja kraju ze wzglę-
du na przodków pochodzących z Polski 
w ostatnich latach zmalała. 

Większość Niemców chce cieszyć się 
spokojnym Bałtykiem na północy i poje-
chać do Polski na kurację, ale widać też 
wyraźny trend w podróżowaniu do nas.

– Pytanie nr 1, gdy zatrzymują się 
przy naszym stoisku, dotyczy podró-
żowania do Polski kamperem. Pytają 
o kempingi i warunki, jakie muszą speł-
nić, by móc biwakować w Polsce. Tak czy 
inaczej uważam, że kemping jest bardzo 
popularny wśród Niemców, bo chcą 
pojechać np. do Warszawy kamperem, 
przenocować za miastem i potem je 
zwiedzać – mówi Agnieszka Zawadzka.

Podobny trend został zauważony 
również na innych targach w całych 
Niemczech. 

Dominika Bassek

Die Deutschen fragen meistens nach Reisezielen am Meer, besonders nach Danzig, weil das auch eine Partnerstadt von Bremen ist.� Fotos: D. Bassek

Instytucja zasiedzenia. Zasiedzenie jest jednym ze sposobów nabycia 
własności cudzej rzeczy. Należy wskazać, że do zasiedzenia dochodzi 
nie wskutek zawartej umowy, lecz na podstawie przepisów prawa oraz 
na skutek upływu czasu. Zasiedzenie następuje w momencie, kiedy osoba 
władająca daną nieruchomością, niebędąca jej właścicielem, zachowuje 
się jak prawowity właściciel przez dany okres czasu. 

Po spełnieniu określonych warunków 
z mocy prawa dochodzi wówczas 

do nabycia prawa własności. Zasiedzieć 
nieruchomość może zarówno osoba fi-
zyczna, jak i osoba prawna, przepisy nie 
przewidują zastrzeżeń co do podmiotu, 
który może zasiedzieć daną nierucho-
mość. W przypadku osób prawnych 
oraz ustalenia, czy zasiedzenie następuje 
w dobrej czy złej wierze, należy pamię-
tać, że nie przypisuje się zasiedzenia bez-
pośrednio osobie prawnej, np. spółce 
z ograniczoną odpowiedzialnością, tylko 
osobom pełniącym funkcję np. człon-
ków zarządu w organach tejże spółki. 

Zasiedzeniu podlegają:
	 –	Rzeczy ruchome – niestety Kodeks 

Cywilny nie wskazuje, co można 
traktować jak ruchomość, można 
jednak na podstawie przepisów 
wnioskować, że ruchomościami jest 
wszystko, co nie jest nieruchomością.

	 –	Nieruchomości – te można podzie-
lić na trzy kategorie: nieruchomości 
gruntowe, nieruchomości budynko-
we, nieruchomości lokalowe. Na-
leży podkreślić, że nieruchomości 
gruntowe są standardowym typem 
podlegającym zasiedzeniu, jednak-
że w przypadku dwóch pozostałych 
rodzajów nieruchomości występują 
dodatkowe ograniczenia wpływające 
na ten proces.

	 –	Użytkowanie wieczyste.
	 –	Służebności gruntowe – jest to ro-

dzaj ograniczonych praw rzeczo-
wych; upoważniają one osobę inną 
niż właściciel do korzystania z nie-

ruchomości, ale tylko i wyłącznie 
w pewnym określonym zakresie, albo 
ograniczają możliwość korzystania 
z tej nieruchomości przez prawowi-
tego właściciela. Najczęściej spotyka-
ne służebności to: służebność drogi 
koniecznej, służebność przesyłu czy 
służebność mediów. Do zasiedzenia 
służebności gruntowej niezbędne jest 
spełnienie dodatkowego warunku, 
tj. korzystanie ze służebności musi 
polegać na korzystaniu z trwałego 
i widocznego urządzenia. Urządzenie 
to musi być wytworem człowieka, 
a nie sił przyrody. Przykładem może 
być most służący do przejeżdżania 
bądź utwardzenie drogi. 

Posiadanie samoistne
Warto podkreślić, że wykluczone jest 

zasiedzenie obiektów wyłączonych z ob-
rotu prawnego. Mowa tutaj np. o dro-
gach publicznych, które ze względu 

na swoje przeznaczenie są wyłączone 
z obrotu, a z uwagi na to nie podlegają 
zasiedzeniu. Istotną przesłankę zasiedze-
nia stanowi upływ czasu. Okres, który 
musi upłynąć, różni się w zależności 
od tego, czy posiadacz samoistny działał 
w dobrej czy złej wierze. W przypadku 
działania w dobrej wierze czas ten wy-
nosi 20 lat, natomiast jeżeli posiadacz 
działa w złej wierze, czas wydłuża się 
do 30 lat. O dobrej wierze można mó-
wić wtedy, kiedy posiadacz samoistny 
posiada usprawiedliwione przekonanie, 
że przysługuje mu takie prawo do wła-
dania rzeczą, jakie faktycznie wykonuje. 
O złej wierze natomiast mówimy wtedy, 
kiedy posiadacz wie lub powinien wie-
dzieć, że dane prawo mu nie przysługuje 
lub nie istnieje, a pomimo to powołuje 
się na nie. Posiadanie samoistne musi 
również być nieprzerwane, co oznacza, 
że musi trwać przez cały okres zasiady-
wania. Jednak przemijająca przeszkoda 
w posiadaniu danej rzeczy nie powodu-
je przerwania posiadania, a zatem nie 
powoduje przerwania biegu zasiedze-
nia. Można również wskazać, że bie-
gu zasiedzenia nie przerywa oddanie 
nieruchomości w najem lub dzierżawę. 

Co istotne, do okresu posiadania można 
doliczyć okres posiadania poprzedni-
ka prawnego, w szczególności dotyczy 
to spadkobierców, którzy mogą doliczyć 
do swojego posiadania również okres 
posiadania spadkodawcy. 

Sytuacje, które przerwą bieg zasiedzenia
Warto mieć na uwadze, że istnieją 

sytuacje, które przerwą bieg zasiedze-
nia, wtedy bieg terminu zasiedzenia 
rozpocznie się na nowo. Takimi czyn-
nościami są:
	 –	każda czynność przed sądem lub in-

nym organem powołanym do rozpo-
znawania spraw lub egzekwowania 
roszczeń danego rodzaju, albo przed 

sądem polubownym, przedsięwzięta 
bezpośrednio w celu dochodzenia 
lub ustalenia, albo zaspokojenia, lub 
zabezpieczenia roszczenia; 

	 –	uznanie roszczenia przez osobę, prze-
ciwko której roszczenie przysługuje;

	 –	wszczęcie mediacji.

Należy pamiętać, że właściciel może 
się chronić przed zasiedzeniem. W mo-
mencie, w którym właściciel dowie się, 
że dany grunt lub budynek jest użyt-
kowany bez jego wiedzy, od razu musi 
podjąć pewne kroki. Właściciel w takim 
przypadku może podpisać z posiada-
czem samoistnym umowę najmu lub 
dzierżawy. Wtedy posiadacz samoist-
ny stanie się posiadaczem zależnym, 
a to uniemożliwi mu zasiedzenie. Po-
nadto właściciel nieruchomości może 
chronić się przed zasiedzeniem, jeśli 
udowodni, że nie zostały spełnione 
wszystkie przesłanki niezbędne do za-
siedzenia. Pomocne w ochronie przed 
zasiedzeniem będzie także przerwanie 
biegu zasiedzenia. W tym celu właści-
ciel może wytoczyć m.in. powództwo 
windykacyjne lub negatoryjne, powódz-
two o ustalenie praw własności, wniosek 
o dział spadku czy o wszczęcie egzekucji 
do odzyskania władztwa nad rzeczą. 
Co istotne, przerwanie zasiedzenia na-
stąpi wyłącznie wtedy, gdy powyższe 
czynności podejmowane będą przez 
prawowitego właściciela nieruchomości. 

Łukasz Kuczyński / K. Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Zasiedzenie następuje 
w momencie, kiedy 
osoba władająca 
daną nieruchomością, 
niebędąca jej 
właścicielem, 
zachowuje się jak 
prawowity właściciel 
przez dany okres czasu.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej
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Fußball: 22. Fußball-Weltmeisterschaft Katar 2022

Gold ist das Ziel!
Am 23. November bestreitet die deutsche Fußballnationalmannschaft ihr 
erstes Spiel bei der Weltmeisterschaft in Katar. Gegner der Schützlinge 
von Hansi Flick ist Japan. Vier Tage später, am 27. November, trifft der 
vierfache Weltmeister auf Spanien und am 1. Dezember, zum Abschied 
von der Gruppenphase, auf Costa Rica. Wir hoffen, dass Deutschland mit 
einem bereits gesicherten Einzug in die nächste Turnierphase in sein 
letztes Spiel der Gruppe E gehen wird, sodass die einzige Unbekannte 
dann nur ist, ob dies vom ersten oder zweiten Tabellenplatz aus geschieht. 
Der gefährlichste Gruppengegner für die Mannschaft ist zweifelsohne 
Spanien – der Weltmeister von 2010 und einer der Hauptanwärter auf 
den Titel in Katar. 

Allerdings haben die japanische und 
die costa-ricanische Mannschaft in 

den letzten Jahren große Fortschritte 
gemacht und werden für unser Team 
sicherlich nicht leicht zu schlagen sein. 
Ein Team, dessen Ziel die Goldmedaille 
ist, und wenn ich mir die Mannschaft 
ansehe, habe ich keinen Zweifel – das 
Potenzial ist enorm. Auch die Geschich-
te spricht für die Deutschen. Immer-
hin sind sie viermaliger Weltmeister: 
1954, 1974, 1990 und 2014. Besser als 
die Deutschen ist in dieser Hinsicht nur 
Brasilien mit seinen fünf Titeln. Bei der 
Zahl der zweiten Plätze allerdings ist die 
deutsche Mannschaft die beste, denn sie 
hat vier Mal eine WM-Silbermedaille 
geholt: 1966, 1982, 1986 und 2002. In 
dieser Wertung liegen an zweiter Stelle 
Argentinien und die Niederlande mit 
jeweils drei Silbermedaillen. Auf der 
dritten Stufe des WM-Podests haben 
sich die Deutschen drei Mal gemeldet 
– 1970, 2006 und 2010 – und sind auch 
hier die Besten, ebenso wie in der WM-
Gesamtmedaillenwertung mit insge-
samt elf Medaillen. Außerdem haben 
sie 1958 einmal den vierten Platz belegt. 
Interessanterweise sind die Deutschen 
in der Medaillenwertung sogar besser 
als Brasilien, das an allen 21 gespielten 
Weltmeisterschaften teilgenommen 
hat, gegenüber 19 Deutschen. Bemer-
kenswert ist auch die Tatsache, dass 
Deutschland die einzige europäische 
Mannschaft ist, die auf dem amerika-
nischen Kontinent den Titel gewonnen 
hat. Und zwar im Jahr 2014, wo sie unter 
anderem (im Halbfinale) die Brasilianer 
mit 7:1 besiegte! Wie Sie sehen, deu-
tet die Geschichte darauf hin, dass die 
Deutschen auch dieses Mal im Rennen 
um die höchste Auszeichnung stehen 
werden, auch wenn das letzte Turnier 
für sie nicht erfolgreich war. Damals 
wurde die deutsche Mannschaft aber 
noch von Joachim Löw betreut, der nach 
dem Gewinn der Weltmeisterschaft 2014 
die sogenannte Trainernase verlor.

Es wird schon gut gehen
„Jogi“ begann danach, einen Fehler 

nach dem anderen zu machen und es 
war klar, dass er als Auswahltrainer 
ausgebrannt war. Außerdem verlor er 
bei den Spielern an Autorität, da half 
sogar die Tatsache, dass Deutschland 
eine Turniermannschaft ist, nichts. In 
Katar dürfte das anders sein, denn zum 
Auswahltrainer ist inzwischen Hansi 
Flick geworden. Das gibt den Fans 
der deutschen Nationalmannschaft 
die Zuversicht, dass diese wieder so 
gut abschneiden wird wie 2014, als sie 
zum letzten Mal in ihrer Geschichte 
die Weltmeisterschaft errang. Hinzu 
kommt, dass Hansi Flick damals As-
sistent des Ex-Bundestrainers Joachim 
Löw war. Neben seiner Erfahrung im 
Vereinsfußball (Bayern München) weiß 
Hansi Flick also auch, wie man mit einer 
Nationalmannschaft umgeht und wie 
man das Team physisch und mental 
auf ein so schwieriges Turnier wie die 
Weltmeisterschaft vorbereitet. Und was 
dieser Trainer mit einer Mannschaft an-
stellen kann, hat er bei Bayern München 
perfekt bewiesen, wo er etwas erreicht 
hat, was kein Trainer des bayerischen 
Klubs zuvor oder danach geschafft hat. 
Und es waren ja praktisch lauter her-
ausragende Persönlichkeiten, darunter 
Franz Beckenbauer, Pep Guardiola, 

Jupp Heynckes, Ottmar Hitzfeld, Otto 
Rehhagel, Jürgen Klinsmann, Giovanni 
Trapattoni, Carlo Ancelotti (aktueller 
Trainer von Real Madrid) und Louis 
van Gaal (aktueller Trainer der nieder-
ländischen Nationalmannschaft). Die 
Rede ist davon, dass Bayern München 
unter Hansi Flick in nur einer Saison 
(2019/2020) alle gewinnbaren Trophäen 
in Deutschland, Europa und der Welt 
gewonnen hat! Und zwar die deutsche 
Meisterschaft, den DFB-Pokal, den DFL-
Supercup, die Champions League, den 
UEFA-Supercup und die Klub-Welt-
meisterschaft! Bemerkenswert ist auch, 
dass die deutsche Nationalmannschaft 
nach seiner Amtsübernahme wieder 
Selbstvertrauen gewonnen hat und vor 
allem zu gewinnen begann, was die 
Statistik deutlich zeigt. In den 16 von 
Hansi Flick geleiteten Spielen, darun-
ter WM-Qualifikationsspiele, Nations 
League und Freundschaftsspiele, haben 
die Deutschen zehnmal gewonnen, fünf-
mal unentschieden gespielt und ein-
mal verloren, und zwar überraschend 
zu Hause gegen Ungarn. In der Zwi-
schenzeit konnten sie jedoch Italien mit 
5:2 besiegen, ein Unentschieden gegen 
Italien und zwei Unentschieden gegen 
England und die Niederlande, alles 
Fußballriesen, erreichen, wobei sie in 
diesen Partien die bessere Mannschaft 
waren. Dies ist ein gutes Zeichen für 
Spiele um den höchsten Einsatz, wie 
die bevorstehenden WM-Begegnungen 
ja auch sind.

Deutschlands WM-Kader
Der einzige kleine Wermutstropfen 

ist, dass Bundestrainer Hansi Flick nicht 
alle Spieler aufbieten kann, die er für 
das Turnier in Katar aufstellen wollte. 
Timo Werner, Florian Wirtz, Marco 
Reus und Lukas Nmecha mussten ver-
letzungsbedingt ausfallen. Das Fehlen 
der beiden Erstgenannten ist sehr be-
dauerlich, da es sich um hervorragende 
Spieler handelt. Was Marco Reus anbe-
langt, so ist es quasi bereits Tradition: 
Er verletzt sich immer vor Welt- oder 
Europameisterschaften oder sogar vor 
Freundschaftsspielen der deutschen 
Nationalmannschaft. Pech, Zufall oder 
doch mehr…? Außerdem entschied 
Hansi Flick, den Weltmeister von 2014 
Mats Hummels, Robin Gosens, Bernd 
Leno, Julian Draxler, Marcel Halsten-
berg und einige andere nicht mit nach 
Katar zu nehmen. Unerwartet kehrte 
jedoch Mario Götze – Torschütze des 
deutschen Siegtreffers im WM-Finale 
2014 gegen Argentinien – nach meh-
reren Jahren in die Nationalmannschaft 
zurück. „Götzinho“ hat freilich zu einer 
sehr guten Form zurückgefunden, die er 
in den Spielen von Eintracht Frankfurt 
in der 1.Bundesliga und in der Champi-
ons League gezeigt hat. Daher ist diese 
Wahl absolut verständlich, bravo. Auch 

zur Verpflichtung von Niclas Füllkrug, 
der eine sehr gute Hinrunde in der 1. 
Bundesliga hinter sich hat, kann man 
nur applaudieren. Mit einer Spielweise, 
die an Miroslav Klose erinnert, ist er 
ebenfalls sehr effektiv. Womöglich noch 
nicht so wie der unvergessliche „Miro“, 
aber vielleicht wird seine Form ja bei der 
WM explodieren. Und hier der kom-
plette Kader Deutschlands für die Welt-
meisterschaft in Katar: Torhüter: Manuel 
Neuer (Bayern München), Marc-André 
ter Stegen (FC Barcelona), Kevin Trapp 
(Eintracht Frankfurt). Verteidiger: Ar-
mel Bella-Kotchap (FC Southampton), 
Matthias Ginter und Christian Günter 
(beide SC Freiburg), Thilo Kehrer (West 
Ham United), Lukas Klostermann und 
David Raum (beide RB Leipzig), Anto-
nio Rüdiger (Real Madrid), Niklas Süle 
und Nico Schlotterbeck (beide Borussia 
Dortmund). Mittelfeld: Julian Brandt 
und Karim Adeyemi (beide Borussia 
Dortmund), Leon Goretzka, Joshua 
Kimmich, Jamal Musiala, Serge Gnabry, 
Leroy Sané, Thomas Müller (alle Bay-
ern München), Ilkay Gündogan (Man-
chester City), Jonas Hofmann (Borussia 
Mönchengladbach), Mario Götze (Ein-
tracht Frankfurt). Stürmer: Kai Havertz 
(FC Chelsea London), Niclas Füllkrug 
(Werder Bremen), Youssoufa Moukoko 
(Borussia Dortmund).

Piłka nożna: XXII Mistrzostwa Świata – 
Katar 2022 – Celem jest złoto!

23 listopada piłkarska reprezentacja Niemiec 
rozegra swój pierwszy mecz na katarskim mun-
dialu, a rywalem podopiecznych Hansiego 
Flicka będzie Japonia. Cztery dni później – 27 
listopada – czterokrotni mistrzowie świata 
zmierzą się z Hiszpanią, a 1 grudnia, na po-
żegnanie fazy grupowej, z Kostaryką. Mamy 
nadzieję, że do ostatniego meczu w grupie E 
Niemcy podejdą z zapewnionym już awansem 
do dalszej fazy turnieju, a jedyną niewiadomą 
będzie, czy tak się stanie z pierwszego czy też 
z drugiego miejsca w tabeli. Nie ulega wątpli-
wości, że najgroźniejszym grupowym rywalem 
„Die Mannshaft” będzie Hiszpania – mistrz 
świata z 2010 r. i jeden z głównych kandydatów 
do zdobycia tytułu w Katarze. 

Jednak ekipy Japonii i Kostaryki 
w ostatnich latach poczyniły duży 

progres i na pewno nie będą łatwe 
do ogrania przez nasz zespół. Zespół, 
którego celem jest złoty medal, a pa-
trząc na kadrę, nie mam wątpliwości 
– potencjał drzemie w nim olbrzymi. 
Za Niemcami przemawia też historia. 
Wszak to czterokrotny mistrz świata 

– z 1954, 1974, 1990 i 2014 r. Pod tym 
względem lepsza od Niemców jest tylko 
Brazylia z jej pięcioma tytułami, ale… 
W liczbie drugich miejsc reprezentacja 
Niemiec jest najlepsza, bo czterokrotnie 
wracała z mundiali ze srebrnym meda-
lem – w latach: 1966, 1982, 1986 i 2002. 
W tej klasyfikacji na drugim miejscu 
są Argentyna i Holandia – po trzy srebr-
ne krążki. Na trzecim stopniu podium 
na mistrzostwach świata Niemcy za-
meldowali się trzy razy – w 1970, 2006 
i 2010 r. – i również są najlepsi, podob-
nie jak w łącznej klasyfikacji medalowej 
mundiali, bo jedenastokrotnie sięgali 
po medale. Do tego raz zameldowali 
się na czwartym miejscu, w 1958 r. 
Co ciekawe, w klasyfikacji medalowej 
Niemcy są lepsi nawet od Brazylii, która 
wystąpiła na wszystkich 21 rozegranych 
mundialach przy 19 Niemców. Na uwagę 
zasługuje też fakt, że są jedyną drużyną 
z Europy, która zdobyła tytuł na kon-
tynencie amerykańskim. Konkretnie 
w 2014 r., gdy rozgromiła m.in. Bra-
zylijczyków (w półfinale) aż 7-1! Jak 
widać, historia podpowiada, że i tym 
razem Niemcy będą się liczyć w walce 
o najwyższe laury, pomimo że ostatni 
turniej nie był dla nich owocny, ale… 
wtedy niemiecką drużynę prowadził 
jeszcze Joachim Löw, który po zdobyciu 
w 2014 r. mistrzostwa świata stracił tzw. 
trenerski nos.

Będzie dobrze
„Jogi” zaczął popełniać błąd za błę-

dem i widać było, że jako selekcjoner 
się wypalił. Stracił też autorytet wśród 
piłkarzy i nawet fakt, że Niemcy są dru-
żyną turniejową, nie pomógł. W katarze 
powinno być inaczej, bo selekcjonerem 
„Die Mannschaft” został Hansi Flick. 
Dodaje to fanom niemieckiej repre-
zentacji wiary, że zaprezentuje się ona 
dobrze, tak jak w 2014 r., kiedy po raz 
ostatni w historii sięgnęła po mistrzo-
stwo świata. Dodajmy, że Hansi Flick 
był wtedy asystentem Joachima Löwa. 
A zatem oprócz doświadczenia, jakie 
zdobył w pracy w klubie (Bayern Mün-
chen) Hansi Flick wie też, jak obchodzić 
się z kadrą, oraz jak przygotować zespół 
fizycznie i mentalnie pod tak trudny 
turniej, jakim jest mundial. A to, co po-
trafi z zespołem uczynić ten szkolenio-
wiec, doskonale pokazała jego praca 
w Bayernie München, gdzie dokonał 
coś, czego nie osiągnął wcześniej ani 
później żaden trener bawarskiego klu-
bu. A były to praktycznie same wybitne 
osobistości, m.in.: Franz Beckenbauer, 
Pep Guardiola, Jupp Heynckes, Ott-

mar HItzfeld, Otto Rehhagel, Juergen 
Klinsmann, Giovanni Trapattoni, Carlo 
Ancelotti (obecny trener Realu Madryt) 
czy Louis van Gaal (obecnie selekcjoner 
reprezentacji Holandii). Mowa o tym, 
że pod wodzą Hansiego Flicka Bayern 
München w jednym sezonie (2019/2020) 
zdobył wszystkie możliwe do wygrania 
trofea w Niemczech, Europie i na świe-
cie. Czyli: mistrzostwo Niemiec, Puchar 
Niemiec, Superpuchar Niemiec, Ligę 
Mistrzów, Superpuchar Europy oraz 
klubowe mistrzostwo świata! Na uwa-
gę zasługuje też to, że po objęciu przez 
niego steru niemieckiej reprezentacji 
odzyskała ona wiarę w siebie i przede 
wszystkim zaczęła wygrywać, co do-
bitnie obrazuje statystyka. Otóż w 16 
meczach pod wodzą Flicka, biorąc pod 
uwagę zarówno mecze w eliminacjach 
do mistrzostw świata, jak i potyczki 
w Lidze Narodów oraz spotkania to-
warzyskie, Niemcy zwycięsko z mu-
rawy schodzili dziesięciokrotnie, przy 
pięciu remisach i jednej porażce, któ-
rej nieoczekiwanie doznali u siebie 
z Węgrami. W międzyczasie potrafili 
jednak rozgromić Włochy 5-2, a także 
zremisować z nimi oraz dwukrotnie re-
misować z Anglią i Holandią, a zatem 
z piłkarskimi potęgami, będąc w tych 
meczach lepszym zespołem. Fakt ten 
dobrze rokuje przed meczami o stawkę, 
a takimi są potyczki mundialowe.

Kadra Niemiec na mundial!
Małym minusem jest tylko to, że se-

lekcjoner Hansi Flick nie mógł na turniej 
do Kataru powołać wszystkich piłkarzy, 
których chciał mieć w swojej kadrze. 
Z powodu kontuzji zrezygnować musiał 
z Tima Wernera, Floriana Wirtza, Marca 
Reusa i Lukasa Nmechy. Najbardziej 
szkoda dwóch pierwszych, bo to wy-
bitni zawodnicy. Jeśli chodzi o Marca 
Reusa, to tradycji stało się zadość. Za-
wsze przed mistrzostwami świata bądź 
Europy, a nawet przed potyczkami to-
warzyskimi niemieckiej reprezentacji 
dopadają go kontuzje. Pech, przypadek, 
czy coś więcej…? Poza tym Hansi Flick 
nie zdecydował się zabrać do Kataru: 
Matsa Hummelsa – mistrza świata 
z 2014 r., Robina Gosensa, Bernda Leno, 
Juliana Draxlera, Marcela Halstebrega 
i kilku innych. Nieoczekiwanie jednak 
po kilku latach do kadry powrócił Mario 
Götze – strzelec zwycięskiej dla Nie-
miec bramki w finale mistrzostw świata 
w 2014 r. w meczu z Argentyną. „Getzin-
ho” powrócił jednak do bardzo wysokiej 
formy, którą prezentował w meczach 
Eintrachtu Frankfurt zarówno w 1. Bun-
deslidze, jak i w Lidze Mistrzów. Dlatego 
ten wybór jest absolutnie zrozumiały, 
brawo. Brawa należą się też w kwestii 
powołania do kadry Niclasa Füllkruga, 
który ma za sobą bardzo dobrą rundę 
jesienną w 1. Bundeslidze. Stylem gry 
przypomina Miroslava Klose, jest też 
skuteczny. Może jeszcze nie tak jak nie-
zapomniany „Miro”, ale być może – i oby 
– jego forma eksploduje na mundialu. 
A oto pełna kadra Niemiec na mundial 
w Katarze: Bramkarze: Manuel Neuer 
(Bayern München), Marc-Andre ter Ste-
gen (FC Barcelona), Kevin Trapp (Ein-
tracht Frankfurt). Obrońcy: Armel Bella 
Kotschap (FC Southampton), Matthias 
Ginter i Christian Günter (obaj SC Fre-
iburg), Thilo Kehrer (West Ham United), 
Lukas Klostermann i David Raum (obaj 
RB Leipzig), Antonio Rüdiger (Real Ma-
dryt), Niklas Süle i Nico Schlotterbeck 
(obaj Borussia Dortmund). Rozgrywają-
cy: Julian Brandt i Karim Adeyemi (obaj 
Borussia Dortmund), Leon Goretzka, 
Joshua Kimmich, Jamal Musiala, Ser-
ge Gnabry, Leroy Sané, Thomas Mül-
ler (wszyscy Bayern München), Ilkay 
Guendogan (Manchester City), Jonas 
Hofmann (Borussia Mönchengladbach), 
Mario Goetze (Eintracht Frankfurt). 
Napastnicy: Kai Havertz (FC Chelsea 
Londyn), Niclas Füllkrug (Werder Bre-
men), Youssoufa Moukoko (Borussia 
Dortmund).

Krzysztof Świerc

Bundestrainer Hansi Flick ist überzeugt, dass seine Mannschaft es schaffen kann, die Weltmeisterschaft zu gewinnen.
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Die Deutschen 
standen bei den 
Weltmeisterschaften 
bereits 11-mal auf 
dem Podest. In dieser 
Hinsicht sind sie 
unübertroffen.
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Formel1: Abschied ohne Emotionen

Letzter Tanz
Die 160.000 Fans, die sich auf dem Yas Marina Circuit versammelt hatten, 
hofften sicherlich auf ähnliche Emotionen wie vor einem Jahr. Schließlich 
hat sich hier das Schicksal des Meistertitels entschieden. Aber nichts 
dergleichen. Dieses Mal bot der Große Preis von Abi Dhabi den Fans nur 
wenige interessante Überholmanöver und in Wirklichkeit hatte sich alles 
schon vor dem Rennen abgespielt, als die Teams ihre Strategien planten.

Zuerst einmal das italienische Fer-
rari-Team, das wir die ganze Sai-

son über kritisiert haben, ob wegen 
eines Fehlers der Mechaniker, wegen 
schlechter Einstellungen am Auto oder 
auch wegen eines Strategiefehlers, so 
dass Ferrari-Teamchef Mattia Binotto 
immer wieder von Experten und Fans 
„entlassen“ wurde. Und dennoch zeigte 
sich letztlich: Erfahrung zahlt sich aus. 
Immerhin handelt es sich um das älteste 
Formel-1-Team, das auch über erfahre-
ne Fahrer und Ingenieure verfügt, die 
mehr als ein Auto gebaut haben. Nach 
vielen Monaten fügte sich schließlich 
alles zusammen. Vor dem letzten Ren-
nen der Saison wurden die Lage und die 
Vorteile von Red Bull analysiert, Daten 
und Wettervorhersagen überprüft. All 
dies geschah, um den zweiten Platz von 
Charles Leclerc zu verteidigen und um 
sich weiter gegen das Mercedes-Team 
abzusichern.

Raffinierter Ferrari
Der Effekt war verblüffend, denn 

man kann mit Sicherheit sagen, dass die 
Autos von Red Bull, die aus den ersten 
beiden Feldern starteten, einen Leis-
tungsvorteil hatten, aber es war Ferrari, 
der seinen Rivalen übertrumpfte. Der 
Monaco-Pilot kam viel später als Sergio 
Perez an die Box und konnte dann seine 
Reifen so gut managen, dass er mit ei-
nem Boxenstopp ins Ziel kam. „Es war 
ein gutes Rennen. Wir haben es perfekt 
ausgeführt. Da wir nicht das richtige 
Tempo hatten, um unsere Gegner zu 
schlagen, haben wir sie in entscheiden-
den Momenten unter Druck gesetzt, was 
sich für uns ausgezahlt hat. Diese Saison 
war voller Höhen und Tiefen, aber wenn 
man bedenkt, was wir vorher durchge-
macht haben, haben wir einen großen 
Schritt nach vorne gemacht und kön-
nen mit unserem Fortschritt zufrieden 
sein. Ich möchte dem gesamten Team, 
sowohl in der Fabrik als auch an der 
Rennstrecke, für ihre harte Arbeit und 
ihren Einsatz danken. P2 in der Konst-
rukteurswertung bedeutet viel und wir 
wollen nicht aufhören. Wir müssen kon-
zentriert bleiben und über den Winter 
so hart wie möglich pushen, denn unser 
Ziel ist es, nächstes Jahr den Titel zu ge-
winnen“, kommentierte Charles Leclerc 
das Rennen und die Saison.

Auch der Ferrari-Teamchef goss Öl 
ins Feuer. Mattia Binotto erklärte sogar, 
dass es die falsche Wahl der Entwick-
lungsstrategie war, die zu den etwas 
schlechteren Ergebnissen führte, denn 
seiner Meinung nach war der Ferrari-
Motor selbst der beste. „Zunächst 
einmal denke ich, dass Red Bull bei 
der Entwicklung eine klare Richtung 
vorgab, nämlich das Gewicht des Au-
tos zu reduzieren. In unserem Fall war 
das so. Sie wussten sehr genau, was sie 
brauchten, um die Leistung des Fahr-
zeugs zu verbessern. In unserem Fall 
war die Angelegenheit komplizierter, 
weil wir die Aerodynamik verbessern 
und versuchen mussten, das Konzept 
zu ändern. Ich denke, erst die Saison 
2023 wird uns zeigen, ob es ein guter 
Schritt war oder nicht. Vielleicht hätten 
wir das Auto besser entwickeln können, 
als wir es getan haben. Jetzt müssen wir 
es uns genau ansehen“, fügte der Ferrari-
Chef hinzu. 

Verfolgungen ohne Erfolg
Das Rennen in Abu Dhabi sollte ein 

spannendes werden, schließlich hat-
ten wir potenziell einige interessante 
Positionskämpfe. Den ersten haben 
wir bereits erwähnt. Max Verstappen 
versprach zwar, Sergio Perez zu helfen, 

aber der Mexikaner hatte realistisch 
gesehen keine Chance, seinen Rivalen 
aus Monaco zu überholen. Den größten 
Fehler machte er, als er Lewis Hamil-
ton am Ende zu lange überholte und 
sich damit der Chance beraubte, seinen 
Rivalen abzuwehren. Vor dem Hinter-
grund der Verfolgungsjagd vor einer 
Woche (der Niederländer ließ seinen 
Kollegen im Ziel nicht vorbeiziehen) 
ist es wichtig zu wissen, dass selbst die 
zusätzlichen Punkte aus Brasilien ihm 
nicht den zweiten Platz eingebracht 
hätten. Aber das war nicht die einzige 
Unbekannte und die Verfolgungsjag-
den in den anderen waren interessanter. 
Eine davon wurde von Carlos Sainz an-
geführt. Der Ferrari-Pilot konnte sich 
schließlich über einen TOP5-Platz in 
der Gesamtwertung freuen, wobei ihm 
allerdings ein Defekt von Lewis Hamil-
ton zu Hilfe kam.

Fernando Alonsos Verfolgungsjagd 
auf seinen Teamkollegen endete auf 
die gleiche Weise. Der Spanier hatte 
die Chance, Esteban Ocon in der Ge-
samtwertung zu überholen, doch leider 
gab ihm sein Auto nicht die Möglichkeit 
dazu. „Leider hatten wir heute wieder 
Pech. Es ist schade, denn wir haben um 
Punkte gekämpft und einen guten Job 
gemacht. Viel wichtiger ist jedoch, dass 
das Team den vierten Platz in der Kon-
strukteurswertung erreicht hat. Das war 
das Ziel für dieses Wochenende und 
ich gratuliere allen im Team. Und auch 
wenn ich mich nach diesem Wochen-
ende verabschiede, werde ich immer 
gute Erinnerungen an Alpine haben“, 
kommentierte der spanische Meister, der 
zu Aston Martin wechselt, sein letztes 
Wochenende mit dem Team.

Dort wird er den Platz eines anderen 
Champions, Sebastian Vettel, einneh-
men. „Seb“ hat eine außergewöhnliche 
Woche hinter sich. Erstens hatte er die 
Gelegenheit, bei einem von Lewis Ha-
milton organisierten Abendessen einige 
nette Momente mit seinen Rivalen zu 
verbringen. „Wir haben als Fahrer ei-
nen weiten Weg zurückgelegt, und wir 
wachsen noch immer als Menschen. 
Trotz allem, was auf der Strecke passiert 
ist, sind wir gewachsen und werden je-
den Tag besser. Wir sind alle zusam-
mengekommen, um Sebs Leben und 
seine erstaunliche F1-Karriere zu feiern. 
Das ist eine Nacht, die ich nie verges-
sen werde“, sagte der Mercedes-Pilot 
dem Deutschen zum Abschied. Es war 
jedoch nicht gerade eine erfolgreiche 
Woche, denn obwohl Sebastian Vettel 
im Qualifying gut abschnitt, versagte 
das Auto im Rennen erneut. Zwar jagte 
der deutsche Fahrer Daniel Ricciardo 
bis auf die letzten Meter, doch fehlte 
ihm am Ende eine knappe halbe Se-
kunde. Eine wertvolle halbe Sekunde, 
denn ein Punkt mehr hätte das Team 
auf den sechsten Platz in der Konstruk-
teurswertung gebracht.

Die Fahrer haben noch ein wenig Ar-
beit vor sich, dann folgt der Einsatz der 
Ingenieure, denn die neue Saison ist nur 
noch vier Monate entfernt.

Formuła 1: Pożegnanie bez emocji – 
Ostatni taniec

160 tysięcy kibiców zgromadzonych na Yas 
Marina Circuit liczyło z pewnością na emocje 
porównywalne do tych sprzed roku. Przecież 
wówczas to właśnie tu decydowały się losy 
mistrzowskiego tytułu. Jednak nic z tego. 
Tym razem Grand Prix Abu Zabi dało fanom 
zaledwie kilka ciekawych mijanek, a tak na-
prawdę wszystko rozegrało się jeszcze przed 
wyścigiem, kiedy teamy planowały strategie. 

Włoską ekipę Ferrari przez cały se-
zon krytykowaliśmy: a to za błąd 

mechaników, a to za słabe poprawki 
w bolidzie lub za błąd strategii, a szef 
teamu Ferrari Mattia Binotto ciągle był 
„zwalniany” przez ekspertów i kibiców. 
Okazało się jednak, że doświadczenie 
procentuje. W końcu mówimy o najstar-
szej ekipie Formuły 1, która kierowców 
ma także doświadczonych, a inżyniero-
wie zbudowali niejeden bolid. Po wielu 
miesiącach to wszystko w końcu zasko-
czyło. Przed ostatnim wyścigiem sezonu 
przeanalizowano sytuację i przewagi 
Red Bulla, sprawdzono dane i progno-
zy pogody. Wszystko po to, by obronić 
wicemistrzostwo Charles’a Leclerca i do-
datkowo zabezpieczyć się przed ekipą 
Mercedesa.

Chytre Ferrari
Efekt był powalający, bo można spo-

kojnie stwierdzić, że startujące z dwóch 
pierwszych pól bolidy Red Bulla miały 
przewagę mocy, ale to Ferrari przechy-
trzyło rywala. Kierowca z Monako zje-
chał do boksów zdecydowanie później 
od Sergia Péreza, a później zarządzał 
oponami tak dobrze, że na metę wjechał 
z jednym pit stopem. – To był dobry 
wyścig. Wykonaliśmy go perfekcyjnie. 
Jako że nie mieliśmy czystego tempa, aby 
pokonać naszych rywali, w kluczowych 
momentach wywieraliśmy na nich pre-
sję, co się nam opłaciło. Sezon ten był 
pełen wzlotów i upadków, ale biorąc pod 
uwagę to, z czym mieliśmy do czynie-
nia wcześniej, poczyniliśmy duży krok 
do przodu i możemy być zadowoleni 
z naszych postępów. Chcę podziękować 
całej ekipie, zarówno tej w fabryce, jak 
i na torze, za ciężką pracę i poświęcenie. 
P2 w klasyfikacji konstruktorów wiele 
znaczy i nie chcemy się zatrzymywać. 
Musimy pozostać skupieni i cisnąć tak 

mocno jak tylko potrafimy przez zimę, 
bo naszym celem w przyszłym roku jest 
wygranie tytułu – skomentował wyścig 
i sezon Charles Leclerc.

Swój kij w mrowisko wetknął tak-
że szef teamu Ferrari. Mattia Binotto 
stwierdził wręcz, że to zły wybór stra-
tegii rozwoju spowodował nieco gorsze 
wyniki, bo według niego sam silnik Fer-
rari był najlepszy. – Przede wszystkim 
uważam, że pod względem rozwoju 
Red Bull miał jasny kierunek, którym 
było ograniczenie masy auta. W naszym 
przypadku tak nie było. Oni dobrze wie-
dzieli, czego potrzebują, aby poprawić 
osiągi bolidu. W naszym przypadku 
sprawa była bardziej skomplikowana, 
gdyż musieliśmy rozwijać się poprzez 
poprawę aerodynamiki, starając się 
zmienić jej koncepcję. Uważam, że tylko 
sezon 2023 powie nam, czy był to dobry 
ruch czy nie. Być może mogliśmy lepiej 
rozwijać bolid niż to zrobiliśmy. Teraz 
musimy się temu dokładnie przyjrzeć 
– dodał szef Ferrari. 

Pościgi bez sukcesu
Wyścig w Abu Zabi miał być emocjo-

nujący, bo przecież mieliśmy potencjal-
nie kilka ciekawych wyścigów o pozy-
cję. O tym pierwszym wspomnieliśmy. 
Co prawda Max Verstappen obiecywał 
pomóc Sergiowi Pérezowi, ale Meksyka-
nin realnie nie miał szans na wyprzedze-
nie rywala z Monako. Najbardziej zawa-
lił, wyprzedzając w końcówce zbyt długo 
Lewisa Hamiltona, i odebrał sam sobie 

szansę na walkę z rywalem. Co ważne 
w kontekście ścigania sprzed tygodnia 
(Holender nie przepuścił kolegi na me-
cie), nawet dodatkowe punkty z Bra-
zylii nie dałyby mu wicemistrzostwa. 
Jednak to nie była jedyna niewiadoma, 
a pościgi w pozostałych były ciekawsze. 
Jeden z nich prowadził Carlos Sainz. 
Kierowca Ferrari ostatecznie mógł się 
cieszyć z miejsca w TOP5 w klasyfikacji 
generalnej, ale pomógł mu defekt Lewisa 
Hamiltona.

Tak samo skończył się pościg Fernan-
da Alonso za kolegą z zespołu. Hiszpan 
miał chrapkę przeskoczyć w klasyfikacji 
Estebana Ocona, ale niestety jego bolid 
nie dał mu na to szans. – Niestety, ale 
dziś spotkał nas kolejny pech. Szkoda, 
bo walczyliśmy o punkty i nieźle się spi-
sywaliśmy. Ważniejsze jest jednak to, 
iż ekipa zajęła 4. miejsce w klasyfikacji 
konstruktorów. To był cel na ten week-
end, więc gratulacje należą się wszyst-
kim w zespole. I choć po tym weeken-
dzie żegnam się z nim, zawsze będę miło 
wspominał Alpine – komentował ostatni 
weekend w ekipie hiszpański mistrz, 
który przechodzi do Aston Martina.

Zajmie tam miejsce innego mistrza, 
Sebastiana Vettela. „Seb” ma za sobą 
wyjątkowy tydzień. Najpierw miał 
okazję spędzić miłe chwile z rywalami 
na kolacji zorganizowanej przez Lewisa 
Hamiltona. – Przebyliśmy długą drogę 
jako kierowcy i nadal rozwijamy się jako 
mężczyźni. Mimo wszystkiego, co stało 
się na torze, dorastaliśmy i stawaliśmy 
się lepsi każdego dnia. Wszyscy razem 
spotkaliśmy się, by celebrować życie 
i niesamowitą karierę Seba w F1. To noc, 
której nigdy nie zapomnę – tak pożegnał 
Niemca kierowca Mercedesa. Jednak 
nie do końca był to udany tydzień, 
bo chociaż w kwalifikacjach Sebastian 
Vettel spisał się znakomicie, ale w wy-
ścigu znów zawiódł bolid. Co prawda 
do ostatnich metrów niemiecki kierowca 
ścigał Daniela Ricciardo, ale zabrakło 
mniej niż pół sekundy. Cenne pół se-
kundy, bo punkt więcej dałby awans 
ekipy na 6. miejsce w klasyfikacji kon-
struktorów.

Kierowców czeka jeszcze odrobina 
pracy, a później nadejdzie praca inży-
nierów, bo nowy sezon już za cztery 
miesiące.� Rafał Kempa

Charles Leclerc� Foto: Gil Zetbase/Wikipedia Der niederländische Weltmeister Max Verstappen
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Charles Leclerc: „Wir 
müssen konzentriert 
bleiben und über 
den Winter so hart 
wie möglich pushen, 
denn unser Ziel ist 
es, nächstes Jahr den 
Titel zu gewinnen.“

Die ersten Zehn des Großen Preises von Abu Dhabi
Pierwsza dziesiątka Grand Prix Abu Zabi

Platz Fahrer
Land Kraj

Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:27:45.914
2. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari +8.771
3. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull Racing-RBPT +10.093
4. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari +24.892
5. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +35.888
6. Lando Norris Großbritannien Wielka Brytania McLaren-Mercedes +56.234
7. Esteban Ocon Frankreich Francja Alpine-Renault +57.240

8. Lance Stroll Kanada Kanada Aston Martin Aramco-
Mercedes +1:16.931

9. Daniel Ricciardo Australien Australia McLaren-Mercedes +1:23.268

10. Sebastian Vettel Deutschland Niemcy Aston Martin Aramco-
Mercedes +1:23.898

Die zehn besten Fahrer des Endklassements
Pierwsza dziesiątka klasyfikacji końcowej kierowców

Platz Fahrer
Land Kraj

Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull 454
3. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari 308
2. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull 305
4. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes 275
5. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari 246
6. Lewis Hamilton Großbritannien Wielka Brytania Mercedes 240
7. Lando Norris Großbritannien Wielka Brytania McLaren 122
8. Esteban Ocon Frankreich Francja Alpine 92
9. Fernando Alonso Spanien Hiszpania Alpine 81

10. Valtteri Bottas Finnland Finlandia Alfa Romeo 49

Konstrukteurswertung
Klasyfikacja 

konstruktorów
Platz Stall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 759
2. Ferrari 554
3. Mercedes 515
4. Alpine-Renault 173
5. McLaren-Mercedes 159
6. Alfa Romeo Racing-Ferrari 55
7. Aston Martin Aramco-Mercedes 55
8. Haas-Ferrari 37
9. AlphaTauri-RPBT 35

10. Williams-Mercedes 8
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Bayern nicht für Ronaldo?
Seit einigen Tagen gibt es viel Ver-

wirrung um Cristiano Ronaldo, der ein 
sehr umstrittenes Interview gegeben hat. 
Infolgedessen gab es viele Informationen 
über die Zukunft des Portugiesen. Eine 
davon war recht überraschend, wie die 
britische Daily Mail berichtete. Nach 
Angaben von Journalisten haben sich 
Vertreter des FC Bayern München mit 
Cristiano Ronaldo und seinem Berater 
Jorge Mendes getroffen, um einen mög-
lichen Transfer zu besprechen. Die Bay-
ern hatten sich im Sommer geweigert, 
den Spieler von Manchester United zu 
holen, doch nun sollen sie ihre Meinung 
angesichts der instabilen Form von Sa-
dio Mané und der ungewissen Zukunft 
von Choupo-Moting geändert haben. 
Diese Berichte werden allerdings von 
einem Journalisten der deutschen Bild-
Zeitung, Christian Falk, dementiert. Ihm 
zufolge hat es kein Treffen zwischen dem 
Münchner Verein und Cristiano Ro-
naldo gegeben. Außerdem behauptet 
Christian Falk, dass Bayern München 
kein Interesse an den Diensten des Por-
tugiesen hat. Die britische Zeitung The 
Athletic berichtet unterdessen, dass sich 

Cristiano Ronaldo im Januar definitiv 
von Manchester United verabschieden 
wird. Demnach sind nur noch die Be-
dingungen der Trennung fraglich. Der 
Portugiese hat einen gültigen Vertrag bis 
Juni 2023 und ist nicht bereit, auf das 
ihm zustehende Gehalt zu verzichten, 
andererseits hat er die Nase voll vom 
Verein aus Old Trafford.

Im Visier der Giganten
Youssoufa Moukoko ist ein Spieler, 

um den sich mittlerweile fast halb Eu-
ropa reißt. Der Stürmer von Borussia 
Dortmund gilt als eines der größten 
Talente seines Jahrgangs und das ge-
stiegene Interesse an seinem Transfer 
wird durch die Tatsache beeinflusst, dass 
sein Vertrag beim BVB am Ende der 
laufenden Saison ausläuft. Zu Beginn 
der aktuellen Spielzeit erhielt Youssoufa 
Moukoko nicht viele Chancen, in den 
Farben von Borussia Dortmund zu spie-
len. Der Trainer setzte auf Anthony Mo-
deste, der sich jedoch nicht gut in seiner 
neuen Mannschaft eingelebt hat und 
recht schnell aufs Abstellgleis gescho-
ben wurde. Dies führte dazu, dass der 
talentierte 17-Jährige nunmehr eine grö-

ßere Rolle in der Mannschaft spielte. Als 
Youssoufa Moukoko in der Dortmunder 
Mannschaft immer wichtiger wurde, 
schenkte ihm auch Bundestrainer Hansi 
Flick sein Vertrauen und berief ihn für 
die Weltmeisterschaft in Katar ein. Da-

mit steigt der Wert des Stürmers, der 
inzwischen auf 30 Millionen Euro ge-
schätzt wird, weiter an. Eine ganze Reihe 
von Vereinen hat sich bereits um ihn 
bemüht, allen voran Manchester United. 
Der Klub möchte seine Offensivabtei-
lung verstärken und der Stürmer von 
Borussia Dortmund wird von Trainer 
Erik ten Hag sehr geschätzt. Darüber 
hinaus hat sich der Spieler noch immer 
nicht für eine Vertragsverlängerung ent-
schieden, sodass er ein Leckerbissen auf 
dem Transfermarkt ist. Neben Manches-
ter United sind auch der FC Barcelona, 
Real Madrid, Paris Saint-Germain und 
der FC Liverpool an ihm interessiert, 
wie die Sport-Bild berichtet. 

Matthäus zeigt sich begeistert 
Der 150-fache deutsche Nationalspie-

ler, Weltmeister von 1990 und heutige 
Fußballexperte Lothar Matthäus ist be-
geistert vom offensiven Spielmacher von 
Bayern München und der deutschen 
Nationalmannschaft Jamal Musiala: 
„Das ist Magie, Jamal Musiala spielt wie 
Lionel Messi. Ein Talent dieser Klasse 
sollte unbedingt bei Bayern München 
bleiben und sich hier weiterentwickeln. 

Mehr noch, Jamal Musiala sollte für den 
Rest seiner Karriere in München blei-
ben und immer für den Stolz Bayerns 
spielen. Ich denke, dass sein Wert bereits 
250 Millionen Euro erreicht hat, was 
eine ziemlich unerschwingliche Summe 
wäre. Doch selbst wenn die Bereitschaft 
bestünde, diesen Betrag für ihn aus-
zugeben, sollte er nicht verkauft wer-
den. Er ist unverkäuflich“, sagte Lothar 
Matthäus nach den jüngsten Leistungen 
des deutschen Nationalspielers in den 
Punktspielen der Bundesliga. In der lau-
fenden Saison kam der 19-Jährige bisher 
21-mal zum Einsatz und erzielte dabei 
elf Tore. Außerdem hat er acht Assists 
beigesteuert. Jamal Musiala kam im 
Sommer 2020 in die erste Mannschaft 
des FC Bayern. Trotz seines jungen Al-
ters hat er bereits Erfahrungen bei zwei 
englischen Vereinen – FC Southampton 
und FC Chelsea – gesammelt, wo er in 
den Jugendmannschaften spielte. Zudem 
hat er in der Champions League hervor-
ragende Leistungen gezeigt, was ihn in 
die erste deutsche Nationalmannschaft 
katapultierte, mit der er zur Weltmeis-
terschaft in Katar gereist ist.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Lothar Matthäus� Foto: Steffen Proessdorf

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Nieoczekiwanie odpowiedź na pierwsze bonusowe pytanie sprawiła uczestnikom Konkursu z Bundesligą sporo 
problemów, stąd przetasowania w klasyfikacji generalnej. Jednak zajmujący miejsca w pierwszej trójce „generalki” 
nie pozwolili sobie na potknięcie, więc pozostała ona niezmieniona. Co będzie dalej? Podczas trwającego mundialu 
wiele może się zmienić.
Siedemnasta seria pytań konkursowych (17/1598) (termin nadsyłania: 2.12.2022 r.)
	1.	 Jaka europejska reprezentacja jako jedyna zdobyła tytuł mistrza świata na kontynencie amerykańskim?
	2.	 Czy Bernd Schuster był z reprezentacją Niemiec mistrzem świata?
	3.	 Kto zdobył zwycięską bramkę dla Niemców w finale mistrzostw świata w 1974 r., a kto w 1990?
	4.	 Który z zawodników – Franz Beckenabuer czy Lothar Matthäus – rozegrał więcej spotkań w pierwszej 

reprezentacji Niemiec?

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 17/1598,  
termin nadsyłania rozwiązań – 2.12.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.
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